P


�
p" O. más, meg�p"Vt más valaki�p"-l"mb" másféle�p"-sXgAt másképp, másszerint�p"-sir másféle�p" sohn" iis megbolondult (tk. más bőrbe jutott), magánkívül


p"-hoi O. más�p"-hoi +lm"l? más ember (is) volt (még? (III. 268.)


p"-sohn" iil O. kétségbeesik (III. 473.)


p" O. megint�lou si piln" p" iXntl ő ezzel ismét játszik


p" O.�p" iogrtlU, p" Vnd"m megint jövünk, megint nincs (V. 86.)


p" O. más�p" i¨h-nVln" t"lt" "t uErl" (kEzI) hadd csinálja más fanyélbe (a kardot) (II. 196.)


p"-t=rrm kimlcl …uclt O. a másik ég alja felől (IV. 77.)


p" O.�lou i©bcln" m©n-p" killU ő utána mi is kelünk (é. indulunk) (III. 355.)


p" O.�p" mVn‰tcn! p" mol" uAhlc? menjetek megint! mit kérnek még? (II. 186.)


p" O�p", hodI iistI? mi történt veletek, mi az? (I. 48.)


pA B. meg egyszer, ismét�pA iAstA! mondd még egyszer!


p" O. megint�mi kolkA p" iEN—cs tXngA? mikolka talán megint ivott�Fel. "ttE, p" iEN—cs tXngA valószínűleg megint ivott (I. 65.)


p" O. más�p"-Xt vagy: p"-Vt más, egy másik�tb. p"-Xdct�p"-sXgAt másképpen�p"-sir másféle�si nEn-hoi p"-sohnA iis ez az ember magánkívül van (tk. más bőrbe jött)


p"-hXt˛l O. holnap után (or. ďîńëí çŕâňđŕ)


p"-mou-h¨i O. idegen ember (II. 48.)


p"-sohnA-+ldI-h¨i O. bolond ember (tk. más bőrben levő ember) (II. 70.)


p"-isI O. szintén (I. 15.)


p"si O.�p" u…rcm lAN–cn tVl Alneu p"-si hold" ujtT–iiis az újra szerzett havas telünk ismét fogyni kezdett (tk. akart) (V. 92.)


p"-iAh piln" iXn/- (t.i. +rnA) O. házasságtörést követ el (az asszony) (tk. más emberekkel jár (az erdőbe) (I. 86.)


p"-nin piln" iXn/- O. házasságot tör, más nővel jár (t.i. titkos helyeken) (I. 86.)�vagy: p"-nin piln" hoilii- más nővel elhál (uo.)


p"…p" (Kunž.) is…is�m'nEm soldAt-sXhNir tou"dI, p" mil, p" s+bEh! nekem katonaruhát hozzatok, sapkát is, csizmát is!


p"-¨—"! O. üdvöz légy


p"sI O. megint


pA K. más, meg�pAot/ másvalaki�pA-sXgAt másszerint�pA-s­r másféle


pA-hAtml K. holnap után


pXdAlI O. gömbölyű dolog(?)


p•dcm O. fagyos�iingcl p•dcm, pAts‰icm a víz fagyos (é. igen hideg), fázom (I. 72.)


p•dcm iin/k O. hideg víz (I. 64.)


pVdfroh O. vörös réz�pVdfroh-p¨t vörösréz üst (I. 79.)�pVdfroh-s•ict-oh harminc kopéka�pVdfroh-k"t s•ict hatvan kopéka (tk. két harminc kopékás vörös (rézpénz) (II. 55.)


pVdI O. fenék


pVdI O.�+r-s•icm pVdIn" az erdei patak alján (tk. fenekén) (II. 134.)


pVdI O.�noi-horcn k©zcbs" pVdin" a posztóval fedett szánkas fekenén (III. 421.)


p•gad¨r O. házsártos, veszekedő | zŔnkisch (or. áîăŕňűđü hős)


pAgad¨r O. (tör.) bátor, hős


pQgAtˇr/ K. úr, erőszakos, veszekedő (or.)


p•grl O. rakás, csomó, gomb�Vndcb p•grl övgomb


p•gfl O. darab�keu-p•gfl kődarab (II. 123.)


p•grl O. gomb�pAglrn s¨mg" gombos útitáska (I. 39.)


pAglcn O. gombos�pAglcn lXgAr gombos páncél (II. 234.)


p•grl O.�uAt-p•grl O. szélvihar�uAt-p•grl h•iis szélvihar támadt


p•grl O. mennydörgés�pAglcn hXt˛l mennydörgős nap


p•grl mVriiil O. mennydörög (I. 20.)�p•grl-t¨t villám, szam. haie-munk�vö. pai-NAl id.


p•gfl�k…ucn s…mfb iim p•gfl (fl.) köves szemű jeles viharfelhő (V. 129.)


p•gfl O.�t‰rcm p•gfl mVrcn sii erős vihar csattogó zajával (V. 114.)


p•gcl-uAt O. viharos szél (IV. 69.)�p•gcl-uAt h•iis viharos szél támadt (uo.)


p•gcl O. viharfelhő(?)�tXuI-lXrncn imEn p¨dI pVlcn "r p•gcln" h=grlt" p‡dcm a tavaszi verőfényes asszonyodat (é. a napot) fekete felhő sok viharfelhője(?) kezdte befutni (IV. 68.)


pWgrl K. rakás, csomó, gomb�Rntcp/-pWgrl az öv gombja�pQglcn/ gombos�(R. pohlinq) vö. vog. pohlkp gomb


p•grl O. csomó, gomb, daganat, sok�mou-p•grl göröngy


p•gfl O.�kVl"n-p•gfl réncsorda�lou ho—cl kVl"n-pAglcl ujl neki a réncsordája nagy�kVl"nl"l p•gfllI +llct a rénszarvasai csordában vannak


p•grn- O. fakad, hasad, felszakad, pukkad�pXskAn pAgncbsI puskalövés


p•gfn- O. hasad, szakad�k"tn" p•gfnm"l két részre szakadt (III. 501.)


p•grn- O. pWgrn- K. hasad


p•grn- O.�s©ncn hAt s©ncl uE–l …uclt noh-p•grnl a szögletes ház szöglete az arcától (é. a leány arcától) fölragyog (III. 268.)


p•gfn- O.�lai-ujr s=bcl kim-p•gfnl alvilági (é. fekete) vérdarabja kibuggyant (a száján) (II. 109.)


p•gfn- �hXndI nEn-h¨i lai-ujr n¦lcn XubI iim s•icm k‰mcn pAgncs (v. pAhncs) az osztják ember alvilági (é. fekete) vére áradásos torkolatú (v. folyású) jeles hegyipatak gyanánt kiáradt (tk. hasadt) (II. 220.)


pWgrn- K. fakad, hasad, pukkad�pAskAn pAgncps­ puskalövés


pXgfs- O.�v. p•gfs(?)�mXsEm-iin/k sEnk pXgfzcs az izzadságom igen megeredt (III. 508.)�vö. vog. pokapi sugárzik h®tkl pokapi a nap előbontakozik (II. 56.) pokli hasadoz�Paas. p$ęnäm, p#ęrnt›m ???? č6t p#ęrnt a nap fölkelt


pXglcn Vndcb O. gombos öv


pAgr:p/ K. üreg, pince (or.)�(?)i#n/k-pAhr:p/ kút


p•gcn- K. megijed


pRgct/ K. nyáj, csorda, falka�l+n/t/-pRgct/ lúdfalka


pXh O. fiú (ritkán)�pXg"m fiam


pXh sii" N"r" t¨r ±udI –"tl# (fl.) O. gyerek-zajú éles (tk. nyers) hang üvöltése hallszik�# N'urEm-iAh ±ulct a gyerek népség üvölt (V. 119.)


pAhlcn h+l O. a két váll-lapocka között levő mélyedés (III. 341.)


pAhlfn-k©t O. lapocka köze (III. 459.)


pAhlcb-uis O. kisebb léknyílás az ajtó lék előtt (jeges halászat) (I. 42.)


pAhnfmt- O. pukkan�(?)(pAgnfmt)�–Er"-i¨g"m pAhnfmdcs, +n/kl"l iimct +lmcl a gyújtóm meggyúladt (pattant), a kénjei (v. mézgái) jók (II. 57.)


pai- O.�(n"rEm) mVttI mou-h+ s…ucn "r n'in" +–l‰icn-kI, uEt l¨ibI l¨icn iAs ujd" pail‰icn-kI (a szablyám) ha valamely föld emberének hajfonatos sok nője reád talál, (s) öt ujjú ujjas kézzel le akarunk(?) venni (V. 85.)�vö. vog. (pojti): t…nkwk kwoss pojtkl-tawkm bár evezésre unszolnak (IV. 5.)


pai O.�hAb p•icl a ladik oldaldeszkája (II. 252.)


pai O.�hAb-pai O. csónak oldala (oldaldeszkája)�k"rdI paibI paicn hAb vas oldalú oldalas csónak (II. 115.)


pai-NAl O. villám�i¨h s©g"tl, mou s©g"tl fát tör, földet tör vö. p•grl-t¨t id. (I. 20.)�pai-NAl …s˛l" villám csapott le (tk. bocsáttatik el) (uo.)


p'i O. rakás�mou-p'i göröngy�~-p'i" (~-b'i") együvé�p'in" pond" (inf.) rakásba tenni


p'i O.�h¨iIbI l‰bct p'i O.�férfias hét csoport (III. 470.)


pai/ K. rakás�mou-pai/ göröngy


p'i O. rakás�keu-p'i kőrakás (II. 110.)


p'i O.�n"n/k-p'i Etl vörösfenyő csoport tűnik elő (II. 152.)


p'i O.�~-b'iI l=mcn hor l=mcln" togď-lXn/scm együvé a ruhás valami ruha (é. takaró) alá odabújok (III. 393.)


p"i"r O. úr, tisztviselő (or.)


pAi"r O. orosz tisztviselő (čńďđŕâíčę, ńňŕíîâîé)


pQiAr/ K. úr, tisztviselő (or.)


p"i"rt O. gerenda


p'idilii- O.�s…mcl noh-p'idiliim"l-kEmn" a szeme fölvetése közben (I. 74.)


p•iik- O. imádkozik, könyörög


p‰iik- O.�m" …ucltEm il-p"igfn s•tcn iir mol" p‰iiklfdI? én tőlem könyörgős drága oldallal mit könyörögtök? (V. 89.)


p•iiksf- O. imádkozik


p‰iil- O. kovácsolni�(?)p‰iildI Angcl vasülő�p‰iildI-h¨i kovács�p‰iildI r¨–-igI-iih az orosz kovács fia (II. 33.)


p‰ict- O. vmi helyzetbe hozni | in einem zustand bringen�'ik+l p‰ict üzenni


p‰iit- O. p•uct- K. vet


p‰iit-�h¨l lItpcl p‰iitlflI a hal ikrát vet (II. 47.)


p"idfs- O.�siilI hAt tincn uXl p"idfs"dI! csöndes (tk. hangtalan) ház drága helyét csináljátok (é. ne zajogjatok)! (III. 326.)


p•ick O. könyörgés�iirb"n oh h=lrm p•ick pittcl –"tl lecsüggeszetett fővel három könyörgést kezdenek hallszik (III. 320.)


p•ick O.�p•ick ponlcm könyörgök (III. 294.)


p•iik O.�v. p•ick�iirb"n oh h=lrm p. pitlct meghajtott fejjel három könyörgést kezdenek (II. 168.)


p•iiksf- O.�louEl p•iiksflct ő hozzá könyörögnek (II. 168.)


p•iiksf- O.�p•iiksflI könyörög neki (tk. kéri őt) (II. 198.)


p‰iit- O.�(uAs'm)�~ h¨i nEmlI p‰icttEm mXz"# lon/k sAdI iim ujr" Vnd …s˛lEm (a városomat) egy ember névtelenné tevésemig bálványi bűvös jeles küzdelemre nem bocsátom (III. 332.)�# Ha valaki meghal, névtelenné lesz, mert név szerint nem szabad említeni.


p‰iit- O.�sXs-u"s tincn uXl p‰iitlflI menyét réce drága helyén megületi (II. 242.)


p‰iit- O. vet�togr– p‰iitlEm arrafelé vetem (é. szememet) (II. 104.)


pAigilii- O.�i+r-h¨iI uei"mn" il-pAigcn s•dcn iir pAigiliilEm erős emberi erőmmel megalázkodó könyörgéssel könyörgök neki (III. 296.)


p•i#k- K. imádkozik, könyörög


pailAmt- K. egyenletessé tesz


p'ilI k©r kit h=grl ügyes(?) láb két iramodása (V. 120.)�vö. Patk. paida k…t, paida kur (II. 96.) geschichter adin, geschichtes bein


p'ilI O. sík�p'ilI uErd" síkká tenni�(p'il"mt-) O. pailAmt- id.


p'ilI O. sima


pail­ K. sima


pAkncpt3- K. megijeszt


pXl O. halászó sövény (~ m. fal)�tVl-pXl téli cége�l©n-pXl nyári cége (II. 31.)


pXl O. cége (halfogó rekeszték: fischwehr) m. fal (III. 477.)�•ncn pXl cölöpös cége


pXl O. (pol)�As-pXl (pol) Kunž.) obi halászó sövény�pXl (pol)-tXrcs a fedele�pXl(pol)-sur/ a halászó sövény rudja (nir)


pXl�s=gcn (v. s+hcn) pXl uAstI h¨i-idI Am/scldcm tokos (é. tokhalfogó) gerébbel halászó férfi gyanánt megületett (III. 490.)


pVl O.�pVllI turm pVl mou magasra nőtt sík terület�vö. vog. pal mo szabadon fekvő, sík terület (P. 18.) (II. 230.)


pVl-uAs O. magas vár�Andcn uai lXucn uai hor"l ‰uct szarvas-állat, csontos-állat forma hegyfok (a hősi énekben) (II. 79.)


pVl O. magas�(R. pŔl, pŔll)�pVl"t magasság�pVl‰tcn magasságos


pVl-NXl�pVlcn-nXllI (�: pVl-N+rI) horbfs fülporcogóra való jó hír (II. 87.)�Reg. pŔll joli korpes ko fülporcogóra való kedves üzenetet (hallani akaró) férfi (ONGy. 109.)


pVl-keu-NXl O. az Ural magas bérce Obdorszkkal szemben (tk. magas-szikla-orr) (I. 41.)


pVl-mou O. hegyvidék (tk. magas föld) (I. 41.)�t"m tXg•icl …uclt nogr– mVnm"n +r-mounil"l, pVl-mounil"l k‰ti– mVnlfncn, iXgA sArA Vn iogrtlfncn innen (tk. ezen helyről) fölfelé menvén erdő- és hegyvidék kétfelé válnak (tk. mennek), össze egyhamar nem érnek (II. 41.)


pVl-uAs O. (tk. magas-vár) or. ďĺëüâîćńęčĺ ţđňű (II. 77.)


pRl-u+š B. magas vár (északi osztják falu (or. ďĺëüâîćńęčĺ ţ.) (Orbdorszktól nem messze délre)�pRl-u+š-l+r/ a falu körül elterülő áradvány (tó)


pRl K. magas�(R. pŔl, pŔll)�pRlAt/ magasság�pRl•tcn/ magasságos


pVl"t O.�s¨s-lVrNcn imeu tVicn i¨h pVl"ttI ijum"l őszi verőfényes napunk tetejes fa magasságnyira (föl)jött (III. 339.)


pVl O. fül�pVllI süket


pVl O. fül�pVlncn (dual.)�pVl-N+rncn fülkagylók�pVlnil"m (dual.) füleim�pVl-ho—cn fültő�pVl-ujs fülnyílás (pVl-ujsnil"l) (I. 20.)�pVl-r+n/t fülön függő�pVl-r+n/t-tVidI-ujs függőnyílás (II. 4.)


pVln" pitl O. fülbe jut (a titkos dolog) (. 86.)


pRl B. fül�m­s-pRl tehén füle


pVl- O. fél (ige)�(R. pŔllem �: pVllcm)


pVl- O. fél�pVldcm(pI) h+rI uai "l pVl‰tcn! félős félén állat gyanánt ne féljetek! (II. 186.)


pRl- B. fél�pRllcm félek


pRl- K. fél�(R. pŔllem �: pRllcm/ )


pVl- O.�pVllii- O.�n=bct mou-h¨i pVlliis" +n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t régi földi emberek ijedelme: erdei bálványszellem-lépésére-állt fejedelemhős (III. 288.)


pVl- O. fél�"l pVl‰tcn! ne féljetek (duál.) (III. 359.)


pRl- (vog.) főz, süt�s=rcm uoi pRlcs habzsírt sütött ki


pXl-nirI O. szalonka, sneft (or. ęóëčęú) (hangutánzó sz.) (I. 88.)


pAl"– O. bakó v. hóhér�(< zürj. palatŁ kenker, scharfrichter Wied.) (II. 67.)�iis pXr'in" iAz•ucl pAl"– i©g"nnI +s ujl s¨t …uclt hajdanában a tizedes bakó gyanánt volt a főbíró mellett (II. 67.)


pVld"mf- O. félemedik, megijed (mom.)


pVldcb O. félelem�uAs-pXr'in"-kEb" hXl‰ict iErdcb •lcnn" pVldcb Vnd"m, s+ziliil"-kEb" vásár idején a temető kerítés végén félelem nincs (é. nem félünk), még ha ott járkálunk is (I. 39.)


pXlEm O.


mEd" pXlEmmI iilct (még) erősebb lesznek (V. 109.)


pVlcn O. felhő


pVlcn-hVt˛l O. borus (tk. felhős) nap�…dcr Vnd"m nincs szép idő


pVlcn-s©k O. felhő darab (II. 106.)


pVlcn O. felhő�pVlcn Ellcs, uAttI si iil felhő támadt, szél lesz�keu-pVlnft noh-Ellfsct, uAttI si iil az Urali felhők fölemelkedtek,szél (v. vihar) lesz�keu-p=nft = keu pVlnft (‡ i‰zcn)


pRlcn/ K. felhő�pRlcn/ mRr#i#l mennydörög


pRlcn/ K. mennydörgés, mozgás


pAlt O. fatörmelék, rothadás, redvesség�pAltcn v. pAldcn redves


pQlt/ K. fatörmelék, rothadás, redvesség�pQltcn/ redves (fa)


pAldcn O. reves�tAl +ldI pAldcn lXu-s=bcl pVrg"ts" üresen levő reves csontdarabját kirázták �t"l +ldI lourl-s©k pVrg‰dcm id. (IV. 52.)


pAltcn (v. pAldcn) lou tViis-kI l=lcn, loul"l mAr‡sct-l=lcn ha reves csontja lett volna, a csontjai eltörtek volna (III. 499.)


pAltcn�pAldcn lou O. korhadt, v. reves csont�puri– nEnh+ loucl pAlttI iil az öreg ember csontja korhadttá lesz�t"mI loul"l holn" –…lct ennek a csontja még épek (III. 499.)


pRltAm3- K. félemedik, megijed�v. pRldAm3- (mom.)


pXlzA(?) O.�pXlzA-k+lnil"l t¨nn" tVilflI kötőit gyönggyel viseli (II. 66.)


pXlzcn O. nyál, takony


pXlzcn O. takony v. polzcn (?)�m¨ndI lXuscm: pXlzcnn" uEllEm az imént mondtam: takonnyá ölöm (I. 45.)�vö. vog. polkh köpés


pXlzcn O. taknyos


pAm O. fű


pAm O.�pAmI p'i szénaboglya (III. 266.)


pAm-mXnd"l O. szénaboglya (II. 134.)


pAm-s…ucrtI-k+rdI O. kasza (tk. fű-vágó-vas)


pAm O. fű�l©ncn-kI iogrtlcn, NAl-p•mcn t…lcn ujr m•zcn Vl-p+rctlcn nyáron ha érkezel, nyílfüves teli erdőt taposol (II. 154.)


pVm O. hőség�pVmcn hőséges�l©n-pVmct nyári melegek


pVm-…s˛ltI-nin O. hangutánzó madárnév (tk. meleget-bocsátó-nő)�h•zcm u•grl-lXurl-m" pAts‰icm. nŻmclt" iXn/t"ln" sidI ±ucl: bA-bA-bA-bA-bA! sidI-kI ±ud" pitl, t"m hXt˛l iskI +s, hXl…uct simf– hAzcm hXt˛l uErl, hXtlcl t¨t-horbI. moun" l"tt"ln" t¨rcl si: pAtti-pAllI tŻrrm-"—I …uclt pVm u•grl. meleget kér – mondja – én fázom. Mikor fönt jár (é. repül) így kiabál: b", b", b", b", b"! Ha így kezd kiáltani (és) ma hideg volt, holnap olyan meleg napot csinál (hogy) a nap olyan, mint a tűz. A földre szálltakor ez a hangja: pAtti-pAtti. Az istentől meleg időt kér. (I. 89.)


pRm/ K. hőség�pRmcn/ hőséges


pVm O.�pVmcn l©n forró nyár (IV. 55.)


pVmfs- O. forróvá lesz�sii-lilI iim pElg"m pVmfsl lélekzetem jeles fele forróvá lesz(?) (IV. 44.)�?p" mAsl is szükséges van (uo.)�de vö. Patk. pemettem O. fűteni, forrává tenni


p•mct- O. füvez (é. száraz füvet tesz a botosba)�hXl…uct k©rl"m pAtl‰ict, u'il"m pAmd"! holnap a lábaim megfagynak, a botosaimat füvezd meg (é. tégy a botosaimba száraz füvet) vagy: k©rnil"m pAtl'incn, u'inól"m pAmd"! id. (I. 35.)


pAn O. bekecs szegélye, préme (< jur.szam. p•n)


pAn O.�mAL–"n-pAn a málica-suba szegélye (II. 198.)


pAn O.�lXgAr-pAn pVrg"tm"n n=mfn laiscm a páncélom szegélyét(?) lerázva fölálltam (III. 389.)


p"n-p…lck O. fövenypart felé eső�p"n-p…lck iingcl rou"iI sEnkl" a fövenypart felé eső vizüket a meredek partra verik föl (II. 162.)


pQn/ K. bekecs szegélye, préme (< jur.szam. p•n)


p"n O. fövenyes part, halászó hely (or. ďĺńîęü)�p‰ncn fövenyes


p"n-oh O.�p"n-oh: h°ltI p°n …s˛ltI tXgA ahol a kolydant vízbe eresztik�p"n-p¨zI = h°ltI p°n ‰lcmdI tXgA ahol a kolydant fölhúzzák (I. 68.)


pAn-nE B. nalym�pAn-nE-soh nalym bőr


pAn-n:-soh ­šN­ B. nalym (lota vulgaris)-bőrből készült ablak


pAn/ K. fövenyes part�p•ncn/ fövenyes�pAn-n:-hÍr/ menyhalból való zacskó�pAn-n: Quappe (lota vulgaris)


pVnt O. út, nyom, ösvény


pVnt-nEbEk O. útlevél


pRNt/ K. ösvény


p'N-Nin (v. p"NNin) sEn/t" O. coire�p"NNin sEn/t" pitsfncn (tk. menyhalat kezdtek ütni (v. verdesni) (III. 486.)


pXN'r/ O.�sArNil" pXN"r/-k+ll"l iirfm/lcl"m aranyos kötelű kötőjét megkötöm (a botosnak) (V. 105.)


pAn/ K. hüvelyk | daumen


pEnt- O. eltűnik�t‡li– pEndcs a hold eltűnt (új hold van) (I. 49.)�noh-p+rlfs, sEm …uclt pEndcs fölröpült, a szem elől eltűnt (II. 63.)


pEnt- O.�p¨dI i¨hpI t…lcn +n/t ujtn/ pEntsfncn a fekete fájú teli erdőben eltűntek ím (IV. 35.)


pindfn O.�v. pindfn�oucn l+n/t-pindfn h=mft hor p…lck-pon"dI! az ajtót lúd járó (tk. ösvényes) széles köz módjára nyissátok ki! (II. 178.)


pEN—cr O. varázsdob�iim pEN—cr lXmrn sii (fl.) jeles varázsdob pergő(?) nesze (IV. 39.)


pEn/k-tViI h=lcm p¨l (fl.) O. foghegyre való három falat (III. 465.)


pEn/k O. fog�pEngct fogak�n¨m-pEngct felső fogak�ilt"-pEngct alsó fogak�NXl-tVi-pEngct a négy elsőfog (tk. orrhegy-fogak)�©ncl-•lcn-pEngct a négy elsőfog kivételével a többi fog�©ncl-•lcn-ilt"-pEngct az alsó fogak�pEn/k-Nog" foghús (I. 21.)


pEn/k O. fog�•lcn pEngct (or. ďĺđĺäíiĺ çóáű vagy: đĺçöű) metsző fogak�ho—cnn"-+ldI-pEngct oldalsó fogak (or. áîęîâűĺ)�NXl-ilbIn"-+ldI-pEngct zápfogak (or. ęîđĺííűĺ ç.)�iXltA-+ldI-pEnk hátsó fog (bölcsességfog) (or. ęóňíűé ç.)�sEm-p¨L"n-+ldI pEn/k szemfog (or. ăëŕçíîé ç.) (Vobrin) (II. 2.)


pEn/kl"l Ett" pitsct O.a fogai jönnek (II. 3.)


p:n/k/ K. fog | zahn�iEll­ p:n/k/ s­r­ p:n/k/ előfog�l+n/p:n/k/ reszelő | feile�p:nkcn/ fogas�p:nkl­ fogatlan


pEn/k-NogA O. foghús�pEn/k-Nog•ict íny (II. 3.)


pEn/k O. fog | zahn�l°n/pEn/k reszelő (tk. lúdfog) | feile�pEngcn fogas�pEnklI fogatlan


pEngcn k+rdI O. fűrész (tk. fogas vas)


pENźAr/ K. varázsdob < jurákszam.�peanDer, peanser, peanzer trommel Castr.)�pENźAr/ s:n/- dobol


pEN—cr O. varázsdob < jurákszam.�peanDer, peanser, peander trommel Castr.)�pEN—cr sEn/- dobol


p…rct- O. megcsavar


(?)pErg"t keu O. köszörűkő


p:rkAt-keu/ K. kerek köszörűkő


pErn" O. kereszt�pErn"-pAs keresztjegy�pErn"-pAs pon- keresztet vet�t=rrm pErn"i" lXnd" keresztelődik�pErn"i" lXngcbsI keresztség�pErn‰icn keresztény�pErn‰icn h¨i, iAh keresztyénség�pErn"lI kereszteletlen, pogány


pErnA K. kereszt�pErnA-pQs keresztjegy�pErnA-pQs pon- keresztet vet�pErnAiA lont­ (inf.) megkeresztelkedni�pErn•icn/ keresztyén�pErnA iQh keresztyénség�pErnAl¬ kereszteletlen, pogány


pErn"-p•zcn ohs"r O. keresztes róka (I. 78.)


p:rnA B. kereszt�p:rnA-kEl, N©g(­)-kEl a kereszt zsinórja


pErnA-p+s (vog.) keresztjegy�pErnA-p+s ponlcm keresztet vetek�vog. p…rna pineim


pE–-N=g" O. comb (or. ë˙ňęŕ)�pE–-p©ncl id. (II. 7.)


pES K. comb


pEsI O. rénborjú�p…scn hAr szarvas borjú (III. 421.) vö. vog. p•s«# szarvasborjú�h•r-p•s«# szarvastulok


pctk•zcn-iAh O. Obdorszktól északra 25 versztnyire�(?)v. pctkXzcn


pEtr+b-hXt˛l O. Péter napja�(l©n-k©dcbn" nyár közepén) (II. 74.)


pEu- O. kiszenved�t=rrm u…rcm +n iskin" si pEul‰icm az isten csinálta nagy hidegben ím kiszenvedek (I. 59.)�vö. pegem Castr. kibír, szenved�t=rrm u…rcm ujl iskin" m" si peudEm –"tl az isten csinálta nagy hidegtől im szenvedésem érzik (uo.)


pAn/ B. hüvelyk, hüvelykujj | daumen


p"n O. hüvelyk | daumen


p"n O. hüvelyk�k©r-p"n O. lábhüvelyk (II. 98.)


p"n O.�sXbcr p"nbI l¨b ’sXbcr-fogantyús evező’ (II. 162.)


p"n-tVi ~ p¨l sidI ujiliilcm hüvelyk-hegyre való egy falatot veszegetek (III. 469.)


pXngfl (Reg. pongol 22. pBngol 174. pBngel 75. pongel 77.)�lapocka = nXhscb O. id. (II. 97.)�vö. Patk. panet, panhat, panhet váll-lapocka, schulterblatt�vog. pońghwkl lapocka


pAngcl O. lapocka�sVrI pAhlcn i=grl h+l n=mén ponlEm a váll-lapockám kedves közére fölveszem (a tegzemet) (III. 341.)�vö. vog. ponghwkl lapocka (VNGy. III. 523.)�Patk. ser-panhet id.


p"nI (v. p"ngI) O. tőke�i¨h-s…ucrdI p"nI favágó tőke (II. 43.)


pAn/k O. gomba


pQn/k/ K. gomba


pXN"rt O. szalag�ujrdI pXN"rt s…ucm seu vörös szalaggal befont hajfonat (II. 114.)


p"NNin O. menyhal (or. íŕëűěü)�i+n p"NNin p¨d …uclt "r tíz menyhal egy pudnál több (p¨d v. p¨t orosz súlymérték 40 fontnyi) (I. 66.)


p"N-Nin O. menyhal (lota vulgaris)�sEnk t"h, XunA Vn uEritl, sitn" p"n-sil …uclt h+ngrl, p"n-sil …uclt h+n/t"l =rcnn" p"N-Nin igen erős, vízfolyásban (sodrában) nem bír (haladni), azért a fövenypart szélén halad fölfelé, minthogy a fövenypart szélén halad, azért (nevezik) fövenyparti nőnek (I. 89–90.)


pXr O. fúrú


pXr-h+s O. furó csillag (I. 37.)


pXr-h¨l O. Coregonus polkur (or. ďčř˙íü) (I. 90.)


pXr-h¨l O. Coregonus polkur�+N–-pur™Çn› m$t-#läán› pur-h¨l iogrtl halszálláskor legelőbb a Coregonus polkur érkezik meg (II. 75.)


pVr- O. véget ér�vö. vog. pari id. (III. 380.)


pVrcs O. praet. Sing. 3.sz. (csak ebben az egy alakban járatos)�lAn—cn tVl Alncl pVrcs a havas tél vége elmúlt (tk. véget ért) (II. 144.)�pVrcs = holcs véget ért


pXrcm-kEmn" O.�sXrI "t-kutpcl pVrcm-kEmn" az igazi éj közepének elmultakor (v. amint véget ért) (III. 282.)


pXr" O. idő (or.)


pVr"t- O. bevégez, elkészül�uA–-s=nrt pvr"tsEm, tVr"ssI iis, il-m=rrht" mAsl a gyász (v. sirató) bábuval végeztem (letelt az ideje), a földbe kell tenni(?)


pXr‰uct O. Ďîđŕâŕňńęčĺ ţ. osztják falu Obdorszkhoz közel


pVrd" O. bal�pVrd"-p…lck baloldal


pVrd" O. ellen�"t-pcrd" nyugatról keletre


pVrd" O.�pVrd" uE–pI h¨i iim uai iogď-kErlflcm balra forduló (tk. bal arcú) hím-állatként visszafordulok (III. 503.)


pVrd" O.�lAr-uAnzfn sogcn mou" pVrd" k…rctlflcn a tavi gyepes réteges föld ellen(?) fordulnak (dual.) (III. 292.)


pVrd" O.�pVrd" uE–pI h¨i-uai k‰mcn kErlflcm balra forduló (tk. arcú) hím-állatként kifordulok (II. 146.)


pVrd" O.�pVrd" k"r…mfl hirtelen balra fordul (II. 218.)


pVrd" O.�pVrd" uE–pI h¨i-uai Xu-N‰ucrt siiil pVnt kErlflct ellenkező irányba néző (tk. ellenkező irányú arcú) hímállatként a torkolati haboktól hangos útra fordulnak (III. 274.)


pVrd"-p…lck iAs O. balkéz�pVrd"-p…lck iAscln" u‰rcs (s¨mct-u‰rcs) k‰t˛l hAm—I i©g"nnI a balkezébe egy vesszőt (nyírfa vesszőt fog ostor gyanánt (I. 56.)�pVrd"-p…lck O. baloldal�pVrd"-pElg"m baloldalam (II. 61.)


pVrdau : siiIttI uj—fl (v. uj—"l) forgó, sellő (III. 485.)


pXrrh O. derék | rumpf, leib�(Reg. porah, porBch 157, pBrBch 160.) (II. 32.)�nArIn" s+ppI-s…ucrmfs", pXrgrl s+ppI k+riiis szablyával ketté vágatott, a dereka kétfelé esett (II. 33.)


pXrrh O. derék�pXrgcl iorfn sAt h¨in" ‰lcml" dereka erős száz ember (v. férfi) emeli (II. 254.)


pXrrh O. derék�k©l pXrrh-k…mcln" iXlšn Vngcrtt"l (az ajtón) vastag derekáig (behajolva) bekukkant (III. 468.)


pXrclt- O. megszúr�k©rcl n"rI tVin" pXrcltlEm a lábát a szablya hegyével megbököm (tk. szúrom) (III. 312.)


pVrcn O. apró darabos�n‡bcn sVspI l‰bct mEngEn p•dcm hXl" "r s=bcl ~-b'iI i•urllcl"m, nAril" pVrcn-hXr u$rlcl"m a batyús hátú hét manó (tk. manód) hideg holt tetemének sok darabját egy rakásra hányom, s szablyával apró darabokra vagdalom őket (II. 114.)�vö. Patk. per, pkr morzsa, darab�pkrA evedemapróra vágni | in kleine stücke zerschneiden�pkra, seurem, severem apróra vágni


pVrcn (?) O.�–ugc–-h¨i pVrncl s…ucrm"n t§l" sarkos ember darabját (?) vagdalva követi (tk. vitetik) (IV. 41) �vö. Patk per, pkr morzsa, darab�pera seurem apróra vágni = k—r-Çutl›á Ç—bín› p#rätm›n t§l" sarkát taposva követi (uo.)


pVrcn O.�"t-pVrcn h=lcm-p¨s kErlfmcl (fl.) nyugatról keletre háromszor fordulnak�hXtl-pVrcn h=lrm mVr" kErlfmcl keletről nyugatra(?) három futamatnyira fordultak (IV. 46.)


pVrcnl" O.�"s-pVrcnl" +n NXl Obfordulónál levő hegyfokhoz hasonló nagyságú orrát m"nEm sVsm"l nekem irányította (é. a lon/k) (IV. 69.)�NB. "s pVrcn mouIn" nvk-oglcm (v. ohlcm) =r-NXl idI NXlcl az Ob fordulónál vagy görbületénél behajló hegyfokhoz hasonló nagyságú orra (é. csőre) van (uo.)


pVrcn O.�n"ril" pVrcn hXr si-k©s uErlcl"m apróra összevagdalom bár őket (tk. szablya morzsás darabokra csinálom őket) (V. 108.)


pVrcn O.�n¨m uAs n¨m Aln"mn" t=rrm pVrcn iircn +r-NXl sidI tVilU felső város felvégemen isten rendelte(?) véráldozatos erdei hegyfokunk van ím (V. 113.)�? t=rrm p"rdcm�t=rcm-pVrcn (?) égig érő


p•rcs O. vitorla�tb. pArsct vitorlák (or. ďŕđóńú)


p•rcs O. vitorla�pArscn (dual.) noh-t"ls" a vitorlájukat fölhúzták


p•rcš K. vitorla (or.)


p•rcs O. nyereség, haszon (or. áŕđűřü)�kimct-sXlku'i-p…lck p•rcssI iil másfél rubel haszna lesz (belőle) (v. rajta) (I. 61.)


p•rcš K. haszon, nyereség (or. áŕđűřú)


pArgA O. suba (könnyű rénszarvasbőrből)�< szam. porg, parha, porha id.


pArgA O. könnyű rénszarvasbőrből készült suba�hXnz"n NVbLU pArgA tarka rénborjúprémből készült suba�uai piln" iAndcm pArgA olyan suba, amelyen dísz gyanánt a rénborjú feje is rajta van(?) (I. 78.)


pQrgA K. rénbőr suba�< osztj. szam. porg, porga, porge


pQrgA B. suba (rénszarvasbőrből)


pXrg" O. hóförgeteg | schneegestiber�pXrg"i" iis hófuvás lett�vö. vog. porhej : tujt-porhej-Sahl hóförgeteg-felhő (I. 74.)


pXrg" O. hóförgeteg�k©l pXrg" uosm"n n'i# sűrű (tk. vastag) hóförgeteget támasztó istennő�# u+t"s-n'i = ‰dcm hXtl vihar istennője = rossz nap (V. 130.)


pVrg"t- O. lever, leráz | abschütteln


pVrg"t-�u'i"m lA–cl pVrg"tlEm a havat verdesem le a botosomról (tk. a botosom havát verdesem le)�il-pVrg"tlEm leverdesem (II. 45.)


pArI�uAs lIl" ujl pArI mXhtI uErsU város evő nagy lakomát csaptunk (tk. cisnáltunk) rögtön (III. 278.)


pArI O.�hXl"-l"nt iim pArEm "t l~l" halotti torom jeles ételáldozatát hadd egyék! (IV. 65.)


k"rt sEmbI l‰bct mEn/k pArI-sAr/t h=lrm s+b si-k©s s…ucrdct a vasszemű hét mEn/k az ételáldozatos csuka három darabjára vágatik bár (V. 99.)


pAri-ujim"n t‰rcm lon/k nVn Vnd •mfslcn étel áldozatot elfogadó erős bálvány gyanánt te nem fogsz ülni (III. 502.)


pArI O.�iiiU-kI s•dcn EuI uAs lIl" ujl pArIn" uErleu az apánk drága leányának város evő nagy lakomát szerzünk (II. 194.)


pArI O. ételáldozat�hXl"-l"nt-pArI •mfttI holt(at megillető) ételáldozatot állítani (tk. elhelyezni) (II. 158.)


pArI O. ételáldozat, lakoma�uAs lIl" ujl pArI vErlU k+r/t lIl" ujl pArI uErlU város evő nagy lakomát csinálunk, falu-evő nagy lakomát csinálunk (III. 377.)


pArI-p¨t O. ételáldozati üst�pArI-p¨t k‰ucrlct ételáldozati üstöt főznek (I. 55.)


pXrilii- O.�k©tpcn "t k©tpcl …uclt pVriliics # a közepes éj közepe (ím) véget ért (III. 308.)�# �: pVriliis"


pXrit- O. fúr�hAn/s" t¨rcl pVritt" mAsl a pipa torkát ki kell fúrni


pXrit- O. hajt, űz�"mbct Alni– pXritscl"m az ebeket előre hajtottam (v. űztem) (or. ăîíčëú) (I. 47.)


pRrkAtiiil- K. schwingen (hauf)


pXrLI O. jégtörő vas (egy három méteres hosszú vastag rúdra 70 cm hosszú négyszögletű vasék van erősítve)�pXrLIn" i+n/k p=grllU, s•icb-ujs uErlU a jégtörő vassal jeget törünk, a hálónak nyílást (é. léket) készítünk (II. 30.)


pXrlI O. jégtörő vas�~ ©nfbI l‰bct pVrlI 'Ç u'iI N"lmcl sXu pitm"l –"tl az egy nyílású hét jégtörő vas kis madár nyelv hangján szólt (tk. esett), hallszik (III. 316.)


p"rt- O. parancsol, rendel�m" hodI uErlcm, l•lcmd" " louEl Vn p"rtsEm hát mit csináljak, nem mondtam neki (t.i. a gyermeknek) hogy lopjon (II. 70.)


p"rt- O. rendel�+n sArNI ujnd"n huin" tXngA m©n tVicn NAl ilbeun" si p"rts‰ict a fenséges arany nagyságos férfiutól (é. n¨m-t=rrm-tól) talán a mi hegyes nyilunk alá rendeltettek ím (III. 429.)


p"rt- O.�t=rrm p"rdcs, l~sU-iE–sU, hXl…uct t=rrm ilbcln" lailcslU p" hodI tVil"iU isten adta v. rendelte, ettünk-ittunk, holnap az isten (lába) alatt várjuk, hogy hogyan tart el bennünket (I. 36.)


p"rt- (Kunž.) fölkínál�h=tcn-h¨i eltI p"rdI v. p"rtI! a házi gazdának kínáld föl (a poharat)!


pArt- K. parancsol, rendel


p"r/t O. deszka�Niiil p"r/bI p"r/cn hAt lAngcln" a nyolc deszkájú deszkás ház-födélen (V. 93.)�vö. vog. p•rt id. pÁrt : pÁrtkn ju mángorló fa


pXs- O. poš- K. érik


pQs K. jegy, kézjegy�pQs pon- kézjegyet tesz le�hQn/-pQs az ország címere (tk. császár)�p:rnA-pWzcn keresztes (tk. róka)


pAs O. jegy, kézjegy�pAs pon- kézjegyet tesz le�hAn-pAs az ország (tk. cszászár) címere�pErn"-p•zcn keresztes (pl. róka)�pAs-i¨h jel, pózna


pAs O.�'i-lau-p•zcn # s…ucn n'i (fl.) kis-ló (é. csikó)-jegyű(?) hajfonatos fejedelemnő�# mA–-iAh mou a regebeli nép földje�vö. vog. pas B. tájék (V. 85.)�vö. lau-•lcn-h+ ujl uAs (fl.)


pAs O. újjatlan keztyű�p•zcn keztyűs (kéz)


pAs O. keztyű�hor-pAs egy újjas bőrkeztyű�+r-pAs a málica-suba újjához varrt keztyű (II. 42.)


pAs O.�lXgAr iAs-pAs a páncél keztyűje (II. 224.)


pAs O. egy újjas keztyű�iAs-pAs O. id. (II. 238.)


pQs B. bőrkeztyű (egyújjas)�molScn-pQs a málica-suba keztyűje


pQs K. újjatlan keztyű�pWzcn/ keztyűs (kéz)


pXs- O. érik | gedeihen, reifen


pX– O. fos, szar�pX–- fosik, szarik


pX–-…bcl O. szarszag


pX– O.�nVn-hodI mol" pX–? Hogyisne, te micsoda sz…r vagy (II. 200.)


pX–I-p¨ibI nEnhoi O. fostos (v. szaros) valagú ember (III. 479.)�pX–I-p¨ibI nEnhoi …uclt tiurm nEnhoi szaros valagú embertől született ember (uo.)


pVs O. nyílrovás�(< zürj. Wied. pys loch, öhr, kerbe am pfeil)


pRs K. nyílrovás�(< zürj. Wied. pys loch, öhr, kerbe am pfeil)


pVs O. csáklya v. vella a jeges halászatnál, a vezeres ugyanis a háló rúdját két villa alakú ágas fával húzza (I. 43.)


pXs- O.�pXst" pidcs O. érni kezdett�ponzcs megérett (IV. 55.)


pXshfl (R. pBskal, pBskall)�pXshcn (R. pBskBn)�pXshfl uE– iim •lcn l•iil izzadságos arccal (tk. arc jó véggel) áll (III. 509.)�vö. ?Paas. p+sgcttcm, p+sgcttctcm tropfen lassen


pXskAn O. puska�k"t t¨rbI pXskAn kétcsövű puska (tk. két-torkú puska) (II. 32.)


pAsl O. folyóág


pXslfn O.�sArNI pXslfn t•rcm tEl arany újjas erős páncélruha (V. 81.)


pAsl O. ruhaújj�sArNI pAslcn t‰rcm tEl arany újjas erős páncélruha (III. 266.)


pXsl O. folyóág, ruhaújj(?)�sArNI pXslfn t‰rcm tEl arany újjas(?) kemény páncélruha (III. 405.)


pVstf- O.�iindcn i=grl iindEm" pVzcn NAl pXscl pVstflEm ideges újjam idegére a bevágásos nyíl bevágását beleillesztem (III. 494.)


pXstEk (fl.) O. bástya(?)�ilbcn uAs ilbeun" t‰rcn-ujrcn, h+l-ujrcn ~ k©rfbI pXstEk tVilU a városunk alatt t‰rcn-véres h+l-véres egy lábú bástyánk (v. tornyunk) van (III. 379.)


pXstEk O.�'r mou-h¨i sXgfl-p¨n p‰iitl" t©n/klibI ~ k©r"bI pXstEk sok föld embere subája szőrét verdeső mohátlan egy lábú pXstEk (IV. 13.)�or. ááří˙, áŕřĺíęŕ torony, tornyocska


pXstEk O.�uAs lIl" ujl pArI "r mou-h¨i sXgfl-p¨n p‰iitl" iugrl p¨i h•lrh hAt ~ k©r"bI pXstEkn" Vnt uErlU város evő nagy lakomát a sok föld férfia subája szőrét verdeső fája töve elálló(?) házban, az egy lábú pXstEk-ban nem készítünk (IV. 15.)�vö. vog. h=lkhli: h=lahlknk tŔrkn jiw elálló gyökerű fa (77.)�Patk. holoh j=t (II. 30.) der undichte(?) saum�azonban Paas. ę•trh volk, lente�tehát h•lrh-hAt népház


pXstEk O.�~ k©rfbI pXstEk egy lábú p. (II. 210.)�t"mid"n uAs, i¨grn uAs n¨m-•lcnn", tAn/-nin uEN—fn sXngrm k©dcbn" ~ k©rfbI pXstEk sed" si •mfsl (II. 210.) 


pXstEk O.�"r-mou +r/t sXgfl pun p‰iitl" ~ k©rfbI pXstEk. pArI uErdI hAtcl. m©r hXldI hAt. si hAtn" pArI uErlct, uEr-kI ‰dcmmI iil, p¨dct il-s…ucrmf l‰ict, sed" t‰rcn tiucl-L"Lcst" pitlct sok föld fejedelemhősének subája szőrét csapkodó egy lábú pXstEk. lakoma-csináló ház, nép-haló ház. Ebben a házban lakomát csinálnak, (s) ha a dolog rosszra fordul, az üstöket levagdalják. Ott t‰rcn (vész) támad, hadakozni kezdenek.�m¨r lXndI hAt: i+n p"i"rt uAngrm i¨h Altnfn hAt népnek bemenni való ház: tíz gerendából, vágott fából összerótt ház (III. 397.)


pXstcr-iAh O. pXstcr-nemzetség Obdorszk mellett


pVstI O. éles, hegyes�kEzEm iEz" intlcn, pVstI iEz" a késem egy kissé éles (I. 73.)


pVstI O. éles, hegyes�pVstI n"rI hegyes szablya (III. 306.)


pRst­ K. éles, hegyes


pAt- O. fázik�iskIn" pAt- hidegben fázik�p•dcm fagyott


pAt-  O.�s…mcl p•dcm "r +r/t szeme fagyott sok fejedelemhős (III. 328.)


pAt- O. s$b, s=bcl �pAttI El-s=bcl fázó test-darabja (III. 328.)�i+glcl k"tlcm i+glcn +r/t pAttI El-s=bcl hXt–A +–lEm? az íjja fogó (tk. fogott) íjjas fejedelemhős fázó test-darabját én honnan tudnám? (é. honnan tudnám, hogy fázik)


p•dcm-honbI-N=rrm-h=lfh-hor"l +r/t fagyos-hasú-réti-holló alakú- fejedelemhős (név) (é. réti-holló alakjában jár) (II. 136.)


pAtm"n +l O. be van fagyva (III. 478.)


pqt- K. fázik


pVt O.�iAs-pVt tenyér


pVt�lou tiuct-pVt "r NAl holtm"l …uclt ő miközben a tegez fenekén levő sok nyilat elfogyasztotta (III. 497.)


pRt/ K.�(R. pŔtt) iQš-pRt/ tenyér


pRtA K. miatt, ért�(R. pŔtŔ)


pRt­ K. fenék�(?) pRd­


pVtl"m O. sötét, homály


pVtl"m O. sötét�pVtl"m "t sötét éj (or. ň¸ěíŕ˙ íî÷ü)�pVtl"m" iis besötétedett (or. ňĺěíî ńňŕëî)�p. hXt˛l borús idő (or. ň¸ěíŕ˙ ďîăîäŕ) (I. 15.)


pVtl"m O.�t¨t pVtl"m"sih iil a tűz kissé elsötétedik (III. 474.)


pVtlf- O. besötétedik�hAdAm holn" hou, uollI pVtlfs‰icm a házam még messze (van), egészen besötétedtem


pVtlc- O. besötétedik�pVtlcs besötétedett (I. 15.)


pRtlAm/ K. sötét, homály


pVt–" O. miatt�m" h+lEm pVt–" h+lEmflcm én a köhögésem miatt köhintek v. köhögök�L. h=lctlii-


pRtSA K. helyett�(R. pŔttschŔ)


pVt–" (fl.) O.�N=rrm-hAr ogrl pVt–" nVnEn si VulEm (a hős fejét) réti rénbika feje helyett neked üvöltöm ím (III. 500.)


p•ucr/t/ K. gerenda


p•uct- K. vmilyen helyzetbe hozni | in einem zustand bringen


p‰uct- (Kunž.)�uErn" p‰uct- bajba kever


p‰uct- (Kunž.)�uErn" si p‰uctl‰icm bajba kerülök ím�h+t p‰ucts", ~mcl piln" mVnd" pitscncn a sátrat fölszedték, a felségével együtt menni kezdtek


pAzAlf- O. meghal, elpusztul


pVz"n O. asztal �(vö. zürj. Wied. pyzan id.)


pRzAn/ K. asztal�(zürj. Wied. pyzan id.)�•mfstI pRzAn/ szék (II. 46.)


pAzAr O. kurva �(< or. áŕçŕđú)


pVz"r-i¨h berkenye fa (II. 79.)


pazAr-iuh B. eberesche


pRzAr-iˇh B. vörösberkenye fa | eberesche


pQzAr/ K. kurva �(< or. áŕçŕđü)


pX—"r O.�tVicn NAl sEnkt"l …uclt sArNI h=mfn n‰rcl ‡ pXz"r-hou"ttI hX–m"l a hegyes nyilat leverése közben az arany sávos(?) szablyájából egy ökölnyi maradt (III. 439.)


pVzcn O.�t=rrm-pXzcn nVrcn icm NXl égi fényes(?) bűnhődéshozó szentséges hegyfok (II. 83.)


pazcn B. szentséges, fényes�vö. posiń fényes�pasiń N•r dicső Ural (II. 100.)


pXzcm O. ázott�uoi pXzcm zsírtól ázott (III. 458.)


pXzfr (v. pXz"r) O. ököl�l¨b-nVlcl k"t pXzfr-k©l"t az evező nyele két ököl-vastagságú (II. 162.)


pX—crt- O.�iingI u'i-pElgcl pX—crdcs vizes félbotosát kicsavarta (II. 226.)�vö. m. facsar


pX—crt- O.�iiiEm-kI l‰bct pXh n‰rcl-iir pX—crtm"n n‰mcn Nogrmlct az apám hét fia a szablyájuk oldalát szorítva leiramodnak (IV. 30.)


pX—crt- O.�iingI u'i pElg"m pX—crtlEm vizes botosomat kifacsarom (tk. botosom felét) (IV. 42.)


pX—crt- O. összeszorít�pX—crtcm –©gcnn" ujtn" uArtl" összeszorított ököllel(?) beljebb (v. félre) taszíttatik (IV. 19.)�–ugcnohn" újj-bütyökkel


pV—crt- O.�iAs-iir pV—cr/m"n kezét ökölbe szorítva (III. 411.)


pX—crt- O. facsar


pX—crt- O. facsar�sXgAm mXr/s", iingcl pX—crtlEm a ruhám (tk. subám) vizes lett, a vizet kifacsarom (belőle)


pXzi- O�(?)v. pAzi-�luil"l …uclt hXndI-nEnhoi lai ujrcl ‡lin pXziiil ujjaiból az osztják ember alvilági (é. fekete) vére leszivárog (vagy lecsepeg) (V. 100.)�vö. Paas. p+sgcttcm, p+sg2:t, p+sgc:t tropfen


pXzilii- O. csöpög, szivárog�+n/t …uclt iim uai-kI uElLiisEm, lai-ujr Alncl nVnEn pXziliiis (mVniliiis-pXzcs) az erdőből ha jeles vadat öltem, alvilági (é. fekete) vére neked szivárgott


pEl" O. felé


pEl" O. felé�sVscl-bEl" (R. sassel belŔ vog. hani poal) jobb felé, jobbra�uE–l-bEl" (Reg. vessel belŔ vog. kuallem poal bal oldal) bal felé, balra (I. 14.)


pEl" O.�m" pElEm lXurl én hozzám (így) szól (II. 244.)


pEl" O.�m" pElEm pVllcn-iir-•lcn t¬ h=lcnd‰tcn! én rám (tk. felém) a fületek oldala végével ide hallgassatok! (III. 367.)


p:lA K. felé


pEl" O. vajjon


pEl"nt- O.�l"ngI i¨h-tVin" +l, i¨h-tVin" l"ngI-uEldI mon/kn" ijurtl", tVicn NAln" ijurtlEn, tVicn i¨h ho—" noh-pEl"ntl, hundI il pitl az evet a fa tetején van, a fa tetején evet vadászó bunkóval kell meglőni, (ha) hegyes nyillal lövöd meg, a hegyes fán fönn akad(?), mikor leesik (III. 484.)


pElc O.�iAsl pElc (v. pElI) u"ndI s+r k"tliliilEm a keze csuklójánál fogva szépen megfogom (III. 296.)


pElI O.�pVl"m-pElI s'i iim N¨r (fl.) a fülem mögös porcogójával (III. 471.)


pElI O.�nVn litlEn-pElI, nXms"n-iir-•lcn pitl-pElI… "t iXnhlfmcn ha talán akarod, ha neked is tetszik (tk. az eszed oldalának végébe esik) …eljárhatnánk (III. 381.)�iin"-pElI iXršn hXrd¨t hor"l n'i uiscm-pElI valóban szamojéd tundra-tűz hajfonatot vettem-e? (uo.)


pElI O.�s~ mVnd" ujtT–iscm, litlcn-pElI? oda akarok menni, akarsz-e (te is)? (III. 330.)


pElI O.�"t iN—cssEn louEl, nEn-hoi tViis-pElI megkérdezhetted volna, van-e férje (III. 270.)


pElI O.�holn" pElI lil"m si mVnd" ujt–iiis a lelkem mintha elszállni (tk. menni) akart volna (II. 246.)


pElI O.�~-pElI h=lrm h¨i az egyik felől való három ember (II. 218.)


p…lck O. fél, oldal�iim-p…lck iAs jobb kéz�lVl-p…lck fél öl�iim-pElg" jobbra�pVrd"-pElg" balra


p…lck O. fél�~-bElgcl iE–lEm vagy: ~-s=bcl iE–lEm az egyik felét iszom meg (a teás csészéről van szó) (II. 52.)


p…lck O.�uAs-p…lckl"l… iogAn k©tpcln" nvk-‰lcml‰ict egész város-darabok (v. várdarabok) a folyó közepére leemelődnek (II. 226.)


pElgitEln" O.�nArcl t+tliid"ln" s+rscn h¨i s=rcsn" p"i"rt-pElgitEln" k‰mcn Etliiil szablyáját amint forgatja, araszos ember arasznyira féldeszkástúl(?) kijön (II. 222.)


~-pElgEm pEl" az egyik oldalam felől (tk. felé) (III. 385.)


p…lck O.�Nogcn l‰bct hou p…lck lailfslct a húsos hét hosszú felén (így) várakoznak (II. 348.)


p…lck-h=i- O.�ou p…lck-h=iil O. az ajtó kinyílik (III. 260.)


p…lck-hoi- O. kitárul, nyitva van�kVrd"n oucl p…lck-h=iil az udvar kapuja kitárul (v. nyitva van) (II. 34.)


p…lck-mVnzi- O. széttép�sAt lXgAr iim l+g"m p…lck-mVnzis" száz páncél jeles karikám széttépetett (II. 244.)


p…lck-mEnmf- O.�sAt Nogrs liiI horI p…lck-mEnmfslI a száz nyuszt farokból csinált subát felszakította (IV. 27.)


p…lck-Nohtf- O.�ou p…lck-Nohtfl" az ajtó kitárult (II. 224.)


p…lck-p=grlmflEm O. kiszúrom (a szemét) (II. 116.)


p…lck-pon- O. kitár�'I sEmbI s…mcn lXgAr sAt iim s…mcl p…lck-ponI! a kis szemű szemes páncél száz jó szemét (é. pikkelyét) tárd ki! (II. 238.)


p…lck-pon- O.�oucn p…lck-pon"dI az ajtót tárjátok ki! (II. 178.)


p…lck-tAh- O.�pElncn lXgfr pElckl"ln" Vnt k"tliis" a feles páncél felei nem fogták föl (a vízi szörnyeteg nyalását)�lXgfr sAt p…lckl"l p…lck-tAhsct a páncél bűvös oldalai kettészakadtak (IV. 40.)


p…lck-t§s" O. eltátódott (©ncl a szája) (II. 204.)


p…lck-uArt- O.�k©rnil"l p…lck-uArtlflI a lábait szétterpeszti (III. 486.)


p…lck-uA–t" O. fölhasítani (III. 479.)


p…lck-p©ncl M. a fogatban a harmadik rén (tk. fél-oldal) (II. 27.)�p…lck-u!lv a fogatban a negyedik rénszarvas (tk. oldalsó rénszarvas) (uo.)


p“lck/ K. fél, oldal�i#m/-p“lck-iQš jobb kéz�pouA-p“lck-iQš balkéz�lRl-p“lck/ félöl�holA-p“lck/ napkelet�i#m/-p:lkA jobbra�pouA-p:lkA balra


p…lck-p©nž"nt- (Kunž.) mom. hirtelen kinyílik�ou p…lck-p©nž"ndcs az ajtó hirtelen kinyílt (kitárult)


p…lcs- O. szúrkál�sVm"m ilbI n"n/k-i¨gI t‰rcm I+– tom p…lcst"l –"tl a szivem alját mintha csak vörösfenyőfából csinált kemény nyárs szurkálná, úgy érzem (tk. érzik) (III. 290.)


p…lcs- O.�sVm"n ilbI n"n/k-i¨gI t‰rcm I+– p…lcsl # tXngA a szived alját vörösfenyőfából való kemény nyárs szúrja talán�# lvg"slcn tXngA haragszol talán (IV. 60.)


p…lfs- O.�sVmcn ilbI n"n/k-i¨gI t‰rcm I+– Vl-p…lfss" a szivetek alját mintha csak vörösfenyőből csinált kemény nyárs szurkálta volna (II. 182.)


p…lcs- O. szurkál�sVm"n-ilbi n"n/k-i¨gI t‰rcm I+– p…lcslI-gI ha a szived belsejét (tk. alját) vörösfenyőfából való kemény nyárs szurkálja (II. 101.)


-pElgi– O.�uE–-pElgi– balra (tk. arc felé) (or. íŕ ëeâî)�sVs-pElgi– jobbra (tk. hát felé) (or. íŕ ďđŕâî)�•lcni– előre (or. âďĺđĺäú)�iogr– hátra (or. íŕçŕäú)�mVn" uE–-pElgi–! menj balra!


pElgi– O. mellett�EuI igI pElgi– +l a leány az öreg mellett van (I. 48.)


pEl"nt- O.�uai ho—A ieuctlcm-kI, NAlAm togI pEl"ndcs, uai pElts" ha állatra lövök, a nyilam belefuródott, az állat át van szúrva (I. 98.)


p:l­ K. vajjon


pElnA v. pElnA B. szunyog�pElnA šEn/k Ar/, u:r u:rt­ Rnt/ rAgcl a szunyog igen sok, nem lehet dolgozni


pElnA-sai B. szunyogháló


p:lnA-sai/ B. szunyog háló (amit a kalapomra erősítettem)


pElnA-uEš (Kunž.) szunyogháló


pElt- O. szúr


pElt- O.�lXgrcn h+ t…lcl Vnt pElts" páncélos férfi páncélruháján nem hatolt keresztül (a kard) (IV. 30.)


pElt- O. átfúr�lou k"rdcn NAl k"rdIn" Vl Vnt pElô" (= lXgfr-s…mcl Vnt s©g"ts", Vn u…rcml") ő a vasas nyíl vasától csak nem furatott keresztül (= a páncélszemet nem törte, nem bír vele) (III. 496.)


pElt- O. szúr


pElt- O. szúr, bök (I. 98.)�uai pElts" az állat át van szúrva (a nyíltól)


p:lt- K. szúr


pEu- O. fagyni, fázni, fagyoskodni | sich etwas erfrieren�pEumfn (dual.) VndI talán meg is fagytak (III. 472.)�vö. Paas. p+gcm, p,gt"m id.


pEu- O. megfagy�iskI p…ucm tXgA fagyos seb (II. 62.)


p…ucl- O. fürdik


p…ucl- O. p…ucl- K. fürödni


p…ucl- K. fürdik


p…ucr- O.�nVn si-l"mb" ujr‰icn iAh ho—" mVl'iI p…ucr/scn, lil"n mVnl te ilyenforma erőszakos népbe miért botlottál bele, az életeddel játszol (tk. a lelked megy) (III. 481.)�vö. Paas. pEgcrmcm korjahtaa | stolpern


pE—"t O. pecsét (or.)


pEźAt/ K. pecsét (or.)


pE—"t O. pEzAt/ (or.) pecsét�pE—‰tcn lXl pecsétes (é. törvényes) öl


p:ž­ K. rénborjú


p:ž­ B. rénszarvasborjú


pidcmt- O.�pidcmtcm van találva (a nyíltól) (III. 491.)


p­l K. fél társ�(?)p­lnA -vel, együtt�p­lcn/ feles, társ, egyesült�p­lcnA együtt�p. u+lt­ h+ lakó társ


pil O. társ�piln" -vel, együtt�pilcn feles, társ, egyesült


pil O. társ�"dI-pil háló társ (tk. éji társ)�s©n-•lcn iim pil szögletvégi jeles társ (II. 116.)


pil O.�iogAn ©ncl …uclt pillI pidcm ~ hAb iid"l nil" a folyó torkolata felől társtalanná lett (tk. esett) egy csónak jövése látszik (II. 174.)


pil O. társ�pillI pidcm ~ h+s társtalanná vált egyetlen csillag (III. 452.)


piln" O.�lju p‡lil"ln" ijurm iin/k ujdI h•iil a velük jött víz a partra csapódik (II. 164.)


pil O. fél, társ�Ragos alak: piln" -vel, együtt�m" pilEmn" iju"! gyere velem!�lou pilcln" mVn"! ő vele menj! (or. ńú íčěü ďîéäč)�pilcn" mVnl3mcn együtt menjünk (ketten)!�vö. ~-iXgA mVnl3mcn id. (I. 13.)


piln" O. -vel�m" pilEmn" iju"! jöjj velem!�m©n pilcln" velünk�lju pilcln" mVn"! menj velük!


piln" O.�tŻrrm piln" hX—"! isten veled (tk. istennel maradj!) (II. 53.)�Jegyz. Evés után mondják, orosz szokás.


pil (Kunž.) társ, pár�simi– iim s+bEh, ~ pilcl Vnt+m ilyen jó csizma, az egyik párja nincs meg�pillI s+bEh hol t¨llI? si lXskcslI a páratlan csizmát hová vigye (é. mit csináljon vele)? ím elhajította.


pilcn" O. együtt�pilcn" mVnl3mcn! együtt menjünk (ketten)! (I. 13.)


pilh¨i O. társ, pajtás


pil" O. fűrész, kézifűrész


p­lA B. kézi fűrész (or. ďčëŕ)


pildcs- v. piltcs- O. egyesül, társul


pildcs- (Kunž.) összeáll, egyesül�iXgA-pildcslU l+smI-iAh-moun" uoi uElt" összeállunk a lozvai nép földjén vadászni


piln" O. szunyog | mücke (II. 48.)


piln"-hor mVndcb iAs (fl.) szunyograj hajtó kézzel (III. 467.)


pilN"-hor mVndcb iAs szunyograjt hajtó kézzel (III. 472.)


p­l­t- B. fűrészel | sŔgen


pil/ O.�iindcn i=grl pittIn" pil/-uEN—fn "r hXr lXrttct –"tlct ideges íjjának pattanásakor (tk. esésekor) a réce-fogó háló képű sok tér nyírása hallszik (II. 226.)


pilt O. függő madárháló�pilt-uEN—fn # iim hXr s©g"tt"l –"tl függő-madárháló szélességű (tk. arcú) jeles térséget tör (a nyíl), hallszik (V. 120.)�u"s uEldI pilt-uEN— idI réce-ülő (é. fogó) függő-madárháló szélességű (teret vág a nyíl) (uo.)�u"s uEldI pilt | pilt-uE–


piltfn (Ap)�sQrNi-piltfn (�: sEm) piltfn nAi arany madárhálós nő (= nap)�pilt uEš-louAtcn Etliiil pA lap-t+lA, =grl palcn hoźA iogrttAlcn nilA, k©l palcn ho—A iogrttAlš lap-t+lA palcn mohti top uol•lcl a háló az arc nagyságában megy rá és elfödi, ha vékony felhőhöz ér, látszik, ha vastag felhőhöz ér, elfödi, a felhőn keresztül csak villog


p­lt/ K. madárháló�p­lt/ k…lct/ a madárháló kifeszítésére való zsinegek�p­ltcn/ madárhálós


pilt- (Kunž.) társul�iXgA-pildcs- összeáll, egyesül


piltii- O. párosít


pind"n O.�uAs oucl l+n/t pind"n h=mft hor p…lck-k+riiis a város kapuja lúdjáró köz, amilyen széles, (annyira) kétfelé esett (é. kitárult) (V. 107.)�vö. vog. lunt minnk hara hal lúdjáró köz amily széles (VNGy. II. 194.) 


pindfn (fl.) O.�l+n/t-pindfn h=mct hor lúdjáró széles köz (III. 322.)


p«rcm/ B. bögöly


pvrEm (Ap.)�(?) pvrcm�m‰ucn pvrEm méh


p­rc– K. öreg


p­rcS B. öreg


p#rhˇS B. kutya indító szó


pirI O. anas querquaedula�•lcn "s-pirI korai obi felelő ruca (III. 343.)�vog. pirwŔ felelő ruca (anas cricca) (VNGy. I. 29.)


pirI O.�s+htcm pirI-lou"t +r/t (R.) koppasztott makkréce-magasságú fejedelemhős�vö. vog. pirwŔ makkréce (II. 181.)


p­r­- K. választ | wŔhlen


p­r­- K. nyomoz, kérdez, választ


p­rsEm3- K. megöregszik


pi– O. comb�k©l pi–I s+b"n …uclt (fl.) vastag csípőd darabján (é. combod) (III. 510.)


pi– O. csípő�ujrdI pi–pI li–-l"ngI vörös csípejű hurkos evet (III. 282.)


pi– O.�nin pi–-s+bnA nvk-hXdcs (egy) nő a csípejével (tk. csípő-darabjával) lefelé hatolt (a padkáról a padlóra) (II. 202.)


pi–-ho—cn Alnfb hvr "t s"uilflI! a csípőjén levő (v. a csípője mellett levő) fogos tokban hadd őrizze (a kardot! (II. 129.)


p­S K. csuda, nagy tehetség


pi– O. csel�l‰bct pi–pI ImI-hvlI hét cselű asszony-unoka


pit- O. esik, fog, kezd�il-pit- leesik�sEm" pit- születik�sEm" pittI hXt˛l születésnap


pit- O. esik�EltI "t pitl‰icm hadd essék rám (a kő) (II. 123.)


pit- O.�m¨r iin/kn" pidcm-idI siicl –"tl a nép vízbe esésének zaja formán hallszik (é. mintha nép esett volna a vízbe) (II. 152.)


pit- O.�sArNI +n iim nXms"n "t pitl! aranyos nagy jeles szived könyörüljön rajtam! (II. 258.)


pit- (Kunž.) esik, jut�t"– m©neu pitl a zsákmány nekünk jut (v. marad)


pit- O.�iirb"n oh h=lrm p•iik ‡lin pitlct lecsüggesztett(?) fővel való három könyörgésre leborulnak (tk. leesnek) (III. 274.)


pit- O.�t"m iogAn As pEl" pitl ez a folyó az Obba ömlik (tk. esik) (II. 44.)


pit- O.�m" iim nEnh+ ho—A pitscm én jó emberhez jutottam (I. 71.)


pit- O.�t"m iogAn As pEl" pitl ez a folyó az Obba ömlik (tk. esik)


pit- O.�t=rrm h+tlcm-kEmn" kim si pidcs amint kivilágosodott, ím kiment (I. 45.)


p­t- K. esik, fog, kezd�­l-p­t- leesik�s:mA p­t- születik�s:mA p­tt­ hAtml születésnap


p­tcr/ K. szél, part


p­tcr/ B. párkány, szél


p­tl+r/ B. fekete tó (áradvány) északi osztják falu (or. ďčňëŕđńęčĺ ţđňű) A falu mellett egy hatalmas tó van (p­t l+r/)


p­t­ K. fekete


podAlI O. darab


podAlI (?pXdAlI) O. gömbölyű dolog�(?) s"s-lXu-podAlI térdkalács�i+n/k-podAlI jégdarab (II. 64.)


podcr O. beszéd


podfr O.�hou podfr AlnU houI podfrtleu, u"n podfr AlnU u"nnI podfrtleu hosszú beszédünk végét hosszura beszéljük, rövid beszédünk végét rövidre beszéljük (é. beszégetnek egyről-másról) (III. 357.)


podcr/ K. beszéd


podcrdcbsI O. beszéd�mol"-sir uai podcrdcbscl iVn"s amiféle állat, a beszéde más (é. minden állatnak a beszéde más) (I. 74.)


podcrdii- O. beszélget�iXgA-•mfssct, podcrdiilct összeülnek, beszélgetnek (I. 48.)


podcrt- O. beszél


podfrt-�hou podfr-Alncl podfrttcl –"tl hosszú beszéd végét beszélik, hallszik (III. 383.)


podfrt- O. beszél�podfrttI uEr"m +l, louEl mogil"l …uclt tI uAhlEm, XtS" tXgain" sid"m"n podfrtl3mcn beszélni valóm van (vele), őt a többiek közül idehívom, egyedül (magános helyen) lassan beszélünk (II. 63.)


podfrt- O.�iim 'ibI ‰icn k+l podfrtm"l Vnd"m jó üzenetű üzenetes hírt nem beszélt (III. 387.)


podfrt- O.�si i‰zcn holcs, nin podfrdcm Vnd"m ez a beszéd véget ért, a nő nem szólt semmit se (II. 206.)


podcrt- (v. potcrt-) K. beszél


pŻgrl O. falu�tVl-pŻgrl téli falu�pŻglcn falusi


p=grl O.�p¨dI pVlcn "r p=grl fekete felhő sok darabja (II. 158.)


pogrl (Ap.)�pogrl = s+l-moui béltekervény�hon libiiin pogrl mouilAl =llct a gyomorban a bél tekervények vannak


p=grl B. gomb�p+glcn gombos�p+glcn Rntcp/ gombos öv


p=grl B. gombolyag�sogrm/-p=grl cérnagombolyag


pŻgrl- O. szúr, bök | stossen, stechen


p=grl- O.�noh-p=grll" �ninn" noh-p=grll" a nő fölébreszté (tk. megböki) (II. 208.)


p=grl- K.�p=grl- O. bök, taszít�k©rn" kim-p=grlt" kirúgni�p=grlmf- (mom.) O. pŻgrlm3- K.�louEl kim-p=grlmflEm én őt kilököm


p=grl- O.�pXrLIn" i+n/k p=grllU jégtörő vassal jeget törünk (II. 30.)


pŻgrlmf- O. megbök, kiszúr (pl. szemet) (mom.)


p=grlmf- O.�ou iogr-p=grlmfs" az ajtót betaszítják (II. 138.)


p=grlmf- O.�iXršn hXrd¨t s…ucn n'in" p" p=grlmfl‰icm S¨nncn iAs(n") p=grlmfl‰icm a szamojéd tudra-tűz hajfonatos fejedelemnő ismét megbök, bütykös kézzel megbök (III. 393.)


p=grlm3- K. megbök, kiszúr (pl. szemet)


p=grlt- O.�sArNcn sXhpI "r +r/tn" tVicn kEzI tVictn" kim-p+grlô‰icm arany subájú sok fejedelemhőstől hegyes kard hegyével (tk. hegyekkel) kitaszíttattam (V. 110.)


p=grn- O. megijed | erschrecken


p=grn- O.�sVm"m iir-•lcn p+kncm hAr tincn uXl p=grnl a szívem oldala vége megriasztott rénbika drága helyén megriad (v. megrezzenik)�= sVm"m mVnl megijedek (tk. a szivem megy) (IV. 55.)


p=gcn- O.�p+gncm uai sVmcl p=gcnm"l-l"mb" # ijedt állat szive mintha megijedt volna�# sVmcl mVncs = sXmcl p+gncs megijedt (V. 129.)�# NogAil"l tVrid" pitsct a húsai reszketni kezdtek (uo.)


p6grt O. v. pugrt�sVnzcl-kI k…rctlct, mor/keu siltfn iim uAs"n m¨icl p:grt? ha a hátukat fordítják, a terméskővel kerített jeles városod mi ahhoz képest (tk. micsoda rakás)? (V. 91.)


pogct O. csoport, rakás�sXnzcl-kI k…rctlct, mor-keu siltfn (v. silt"n) uAs m¨iil pogct, Nil n"ngcn siltfn (v. silt"n) uAs m¨iil pogct? ha a hátukat fordítják, terméskő palánkú jeles város mi ahhoz képest (tk. a városnak mije rakás) (III. 353.)


pŻgrr O. sziget�p+grcn szigetes, szigetbeli


p=grr/ K. sziget�p+grcn/ szigetbeli�p=grr/-h+ szigeti lakos


p=grt O. gát�tXuI lVrNfn imeu p+htcn hAt surcln" lXngrs tavaszi verőfényes(?) napunk a gátas ház zugába szállt (már) (III. 339.)�il"-hui soilcln" hXdcs esti ember tájára hatolt (uo.)


p°grcn-iAh O. szigetfalvi nép Obdorszktól északra 100 versztnyire


p:h K. fiu�p:gcn/ fias


p:hlcn/ K. mostoha fiú


p+hlcp/ B.�i“nct/-p+hlcp/ az orsó alja


pohtcn O.�sus lVrNcn imeu pohtcn hAt s¨rcln" pitm"l kEmn" az őszi verőfényes asszonyunk (é. a nap) amint a gátas(?) ház zugába esett (III. 487.)�vö. Patk. p=gct gát | stanung, damm


p+iAr B. orosz tisztviselő�p+iArct-londidI (v. londiidI) hAt or. çĺěńęŕ˙ čçáŕ (tk. tisztviselők szálló háza) a téli posta-út egyes állomásain (II. 15.)


p=icksc- (Kunž.) könyörög�m¨r p=ickscd" pitsct a nép könyörögni kezdett


pol K. halászó sövény, vízgát�uQšt­ pol halfogó geréb


pol B. halászó sövény (m. fal)


p+l- O.�mXhtI p+ll‰ict keresztül fúratnak (a nyíltól) (III. 487.)


p+l- O.�p¨lcn ©nlfb N=rrm-s'u mXhtI p=lcm falatos csőrű (tk. szájú) réti szarka gyanánt keresztül fúrta(?) (a nyíl) (III. 441.)


p+l- O.�p¨lcn ©nlfb N=rrm-s'u mXhtI p+ll" falatos szájú réti szarka gyanánt fúrja át (a nyíl) (II. 240.)


Polrm-tŻrrm O. a pelymi isten (II. 73.)


pŻlcn O. csalán�hXndI-pŻlcn csalán


p=lcn O. p=lcn/ K. csalán�hXndI p=lcn csalán�r¨S-p=lcn kender�p=lcn-k+l kenderkötél�hXndI –ó–(?)-k+l közönséges osztják kötél


p=lcn/ B. kender, szösz�p=lcn/ uErt­-iˇh a fonásnál alkalmazott fa, melyre a szöszt teszik föl (vö. rokkanyél)


p=lcn/ K. csalán�hAnt­ v. hAnd­ p=lcn/ csalán


p=li– O. pletyka�p+lscn beszédes�(R. poltschŔng)


p+lscn O.�hAt-k©t iXn/tI p+lscn ©nlfb nincl …uclt a házköz járó csacska szájú asszonytól (V. 97.)�vö. vog. poliS rágalom | verlŔumdung


polscn/ K. nyál, takony


polzcn O. nyál�ujrcn polzcn L"km"n n=mfn lailcm véres nyálat köpve fölállok (IV. 30.)


polzcn O. taknyos�NXl-polzcn h¨i taknyos ember


p+lt-iˇh B. redves fa (or. ăíčëŕ˙ äĺđĺâŕ)


polt- K. megfúj, fuvat�(R. poltlaim)��: poltlAicm


p+lt- O. fúj�VsuEt–" lVp-p+ldI! fújd el a gyertyát!


p+ltmf- O. fuvint (mom.)


polzcn O.�(nVn) 'i-N'urEm-l"mb" =scn, polzcn N'urEm uErlEn gyerekes vagy, úgy teszel, mint a taknyos gyerek (I. 62.)


polzcn O. nyál�ujrcn polzcn LAkm"n noh p" l•iil véres nyálat köpve megint föláll (II. 110.)


p+m/ K. fű (ritk.)


p+m"sib+ O. köszönet (or. ńďŕńčáî) < zürj. pomösibo


p+m"sib+ O. köszönöm (or. ńďŕńčáî)�l‡scm, iEtsfscm, p+m"sIb+,hXl…uct nVnEn sclt"-kiN—" "r "t p"rtl! ettem, elvégeztem (t.i. az evést), köszönöm, holnap neked ennél többet adjon v. rendeljen (az isten)! (I. 36.)


pon- O. tesz, helyez�m¨l pon- igéz�t¨t pon- tüzet rak�oh pon- fejet hajt, imád


pon-�poncm ohs"m poncm n'i ~-iit •mfsl föltett kendőt tett nő (gyanánt) örökre (ott) ülepedik (v. ül) (II. 162.)


pon- O.�(~mI) p¨t iin/kn" pon/sflI az üstbe vizet tett (é. öntött) (II. 202.)


pon- O.�i¨gcn uAs-s+bfn l‰bct N"lmfb t‰rcn-t¨t sidI poncm faváracskájuk hét nyelvű pusztító tűzbe van borítva (tk. téve) (II. 248.)


pon- O.�ou p…lck-ponlflI az ajtót kitárja (III. 322.)


pon- O.�sit hodI ljuil"l lon/k-sAdI iim ‰dcm m" h¨nt ponlcm? még ha így van is (a dolog), én őnekik bálványi nagy jeles rosszat hogyan tennék? (III. 371.)


pon- O.�n"n/k i¨gI iim p"i"rt poncm ou k©s s+nhsiillcn a vörösfenyőfából való jeles gerendával betett ajtót hiába rugdossák (III. 435.)


pon- O. tesz, helyez�sŻmcl pond", uEritlcn-gI? a rovást letenni bírod-e? (é. a leánydíjat megtudod-e fizetni) (I. 83.)


pon- K. tesz, helyez�:h pon- fejet hajt, imád�mˇl pon- igéz


p°n O. hálóféle�h°ltI-p°n érző háló (kalydan)�(?) iˇh-p°n varsa


p+n-sEmI tXrlI kEl m"nEm lXu" (mint a) kece-háló szem (olyan) hibátlanul mondd meg nekem a hírt!�vagy: h•lcb-sEm tXrlI kEl (III. 417.)


p°n�As-p°n (Kunž.) varsa�As-p°n seulcm varsát fonok�p°n-h+t uErlct varsaházat csinálnak�As-(pUn) p°n ogrltfleu, =mctleu az obi varsát leeresztjük (a vízbe) fölállítjuk (tk. elhelyezzük)


p°n O. varsa�i¨h-p°n vesszőből font varsa�i¨h-p°nl"m hou •mfssct a varsáim (már) régóta föl vannak állítva (tk. ültek) (II. 59.)�iilbIn" •mfstI p°nnil"m uAntlEm, p" hou •mfssct a régebben elhelyezett varsáimat (dual.) megnézem, szintén régóta föl vannak állítva (II. 59.)


p°n O. háló�p°n sogrm a háló fonala�kXtr" p°n …uclt sogrm En/lEm a régi hálóból a cérnát (v. fonalat) kiszedem (v. kihúzom) (a hálót szétszedte, a jobb fonalakat kihúzkodta belőle) (II. 31.)�iilcb p°n-s+b …uclt sogrm En/lEm a nem régi hálódarabból a fonalat kiszedem (uo.)


p°n/ B. keceháló(?)�h+lt­-p°n/ keceháló�h+lt­-š=ict/ a háló nyele�h+lt­-l=rrm/ a zsinórja�h+lt­-keu nehezéke�h+lt­-kEl a háló kötele�As-p°n/ téli varsa (or. ěîđäŕ) fischreuse aus weide geflochten


p°n O. varsa�p°n …uctlcm vasának való fát vágok (tk. cégét vágok)


p+n O.�tEl-lXngrm h¨lI-p+n tEl-lXn/s" telement kece-háló gyanánt megtelt (tk. telement) (III. 326.)


p+n/ K. hálóféle�h+lt­ p+n/ érző háló (kalydan)


p°n-sEm O. hálószem


p+n O. a suba szegélye (fehér hosszúszőrű kutyaprémből)�lXgAr-p+n páncélszegély (II. 144.)


pond"n O.�sArNcn sogrm pond"n lEr s¬ h+tT–fsEm (v. h+tT–fscm) aranyos fonaló… gyökéren én odakóboroltam (é. álmomban) (III. 330.)


pond"n O.�l‰icm pond"n ios-uXl mArits‰ict (fl.) fejszével vágott útja gyanánt töredeztek (a fa ágai)�= l‰icmn‰ lXrdcm i+s-idI mAriô‰ict fejszével nyesett vagy irtott útja gyanánt töredeztek (IV. 74.)


ponfm- O.�hAb "ltI ujnd"n l"ngcr noh-ponfm/sclI ladik-emelő nagy vállára fölvetette (tk. tette) (IV. 34.)


ponilii- O.�uVi O. nyílnyél�uVicn ujscn k"rdcn NAl poniliid"ln" a nyíl nyél nyílásába mikor vasas nyilat helyez (III. 459.)


ponilii- O.�nVn sitn" polzcn L"kscn, s"r nVn tXrcbn" poniliidEm te azért köpködsz (mert) bagózol (tk. a dohányt az ajkadra teszed) (I. 62.)


p+nmf- K. fingik | furzen


pontltf- O.�ninct tVicm i•zcn uai h=lfn hXspI nArI-tVin" p"-nin ohnA pontltfllI a nők birtokában levő kezes állattal teli hímeset (é. fejkendőt) a kardja hegyével a másik nő fejére teszik (II. 200.)


pontltii- O.�+n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t(nA) oh-s"m"m Vl-pontltiis" Erdei bálvány-szellem-lépésére állt fejedelemhős a fejkendőmet csakúgy föltette a fejemre,�si-mXr/t si m" …ucltEm pVlcs olyannyira megijedt tőlem


poN"rt O. fonál�sarNI poN"rt =grl k+l arany fonálból (font) vékony kötél (III. 292.)


poNArt O.�sArNI poNArt =grl k+ln" s+ppI-iirfmft arany kötél vékony kötelével össze vannak kötve (II. 216.)


ponA�s•rcm i¨h pon" uXl n•bctl‰icm száraz fa tönkön(?) úsztat a víz (IV. 42.)�vö. i¨h-s…ucrdI p'ngI


ponhrAs B. erdei (tűlevelű) fű�l+n/t/-lEt­ ponhrAs lúdnak való fű (tk. lúd-evő-fű)


ponhrAs B. gaz, virág (élek-halok)�ponhrAs-tRi virág


ponI- O. gombolyít


p+ngcbsI O. daganat


p+n/k O. mámor(?)�uXiclt-h¨i t¨rcn p+n/k u…li– Nogrltseu a szunnyadó ember hangos (é. horkoló) mámorát aludtuk legott (III. 280.)


ponk (fl.) O.�vogul szó vö. punk fej�Nur"l pon/k bőrös fej (III. 465.)�vog. punk-sawŔ feje bőre


p°b O. pap (or.)�p°b-sir-iAh papság


p+p/ K. pap (or.)


p:r/ K. fúrú


p:r/ B. fúró | bohrer (or. ńâ¸đëŕ)�p:r/-h+t a fúró forgója�p:r/-nRl nyele�p:r/-kEl madzagja vagy szíja�kEl-u@s lyuk, ahol megerősítik a szíjat�p:r/-i=grl


por- O. harap


por- O. harap�uai porl" hAr(?)-"m/p (h+r-"m/p) vad kereső (tk. harapó) kankutya (II. 103.)


por- O.�uai porl" h+r-"m/p vad harapó kankutya (III. 471.)


por- K. harap, mar


por- O. sajog, szaggatást érez�sVs porl a hát sajog (a csúzos bántalmaktól) (or. íűňü âü ńďóíí) (II. 7.)


por-nin O. boszorkány(?)�por-nin keun" +l, keu tom-b…lck pEl" por-nő az Uralon van, az Ural tulsó felén (II. 71.)�vö. vog. por-n… boszorkány (II. 307.)


p:rA K. idő (or.)


pord+n O. méreg�pord+n-iin/k orvosság�t"m pord+n liicm NogA kimt"llflI ez a tapasz a gennyedtséget kihúzza


pord°n O. orvosság�pord°n iin/k id.�iEStI pord°n orvosság (folyadék) (II. 62.)


p=rrh K. kóró�vog. por«/


p=rrm- O.�kEzI EltI p=rrml", iAscl mou ilbIn" lXngfltl" a kardra rátaposnak, (még) a fogója (tk. keze) is a földbe megy (II. 224.)�kEzEm il-p=rrm/s" a kardomat letaposták (II. 224.)


pŻrrm- lép, tapos (Reg.)


porEmc- O. megharap (mom.)


porEm3- K. megharap


pŻrcnt- lép, tapos (Reg.)


p=rcnt- O.�~-EltI p=rcntlcm kis lépésben (apró lépésben) megyek (I. 97.)


p=rcS K. disznó�poncm p=rrS ártány�hQr-p=rrS kandisznó


p=rcs (Kunž.) disznó�p=rcs hXlm"l, t¬ moun" mEtsfm"l —p+b Vnt+m a disznó megdöglött (tk. meghalt) ide a földbe dugta (é. temette) — pap nincs


pŻrc– (Kunž.) disznó�pŻrc–-k©r disznóláb�pŻrc– uEl/scllI a disznót megölte


p=rct- O. tapos�lou sogmfl pVnt p=rctl" N•lcn +r/t ~ mogI sidI tViil az ő lépte nyomát (tk. ösvényét) taposó nyilas fejedelemhős egyetlen magzata van ím (III. 457.)


p=rct- O. tapos�lou sogmfl-pVnt p=rctl'icn N•lcn +r/t ~ mogcl sidI +ld"l az ő lépte nyomát (tk. ösvényét) taposó nyilas fejedelemhős egy magzata van ím (III. 447.)


p=rct- O. tapos�lou sogmfl pVnt p=rctl" az ő lépésének nyomát (tk. útját) taposó (II. 85.)


p=rct- O. tapos�houcn iXngrm "r +rdEn lAN—I uai pElgcln" p=rctlcl messzire járt sok fejedelemhősöd havas botosának felével tapossa (őt) (II. 117.)


p=rct- O. eltapos�ujrcn sXh-tXhtIl"l p=rcttct –"tlct véres suba darabjaik eltaposása hallszik (II.93.)


porg+n(?) O. forspont


p°rlf- O. repül


p+rlc- O.�p+rlcm siskI icm uXl "l…mfs" (föl)röppent madár jeles helyén (föl)emelődött (III. 501.)


p+rlf- O. repül�toglrn scrbI iim uai p+rlfm"l –"tl szárnyas-szerű jeles állat gyanánt (csakúgy) repült, hallszik (III. 467.)


p:rn­ K. jégtörő vas


pormAs K. holmi�vö. vog. pormŔsanem holmiaim (I. 7.)


p+rmcm tXgA O. nyom


p+rmfs- O.�N=zcn k©r-Aln"m nourn iuh noucl p+rmfsl tarka lábam vége ágas fa ágára tapos (III. 497.)


p+rmilii- O. lépdel�p+rmiliidI k©r-+ngct lábnyomok (III. 488.)


pors"nt- O. hozzákap, megharap�"m/b-idI pors"ntl mint a kutya (úgy) kap (tk. harap) hozzá (or. đîâíî ńîáŕęŕ őâŕňŕĺňú) (I. 94.)


portf- (Kunž.) �i+š lVp-portfl" az útat behordja a hó


pos- O. főz�ponzcm NogA s=bcl ponzcs a főtt hús darabja megfőtt (IV. 18.)


pos- O. mos�iErn"s LogrtlEm = poslEm posniôflEm (ńňčđŕţ)


p°s- O. p+s K. mosni, fejni �mvs p°st" a tehenet fejni�n:-u!lct p+slAiit K. a nőstény rénszarvasokat megfejik


pos- O. átázik v. po–-(?)�iEr/t k©ld"m pidcs, mXhtI poss‰icm az eső vastagon esett, átáztam


pos- O. poš- K. ázni


poš- K. ázik, nedvesedik�požcm/ ázott (fa) (ONGy. 270.)


pos- O.�uoi poscm iim hXzAb zsírtól ázott jeles kárpit (III. 262.)�vö. vit poskm (jiw) víztől ázott (fa)�vog. pKse mos (Szil-Munk.)


poš- K. érik | gedeihen, reifen�ponžcm érett


poS- K. fos, szar�poS- (verbum)


p:S B. szar�m­s-p:S tehénszar


po– O.�mol" po– libIn" mVncs? mi a szarba ment? (é. minek is ment oda?) (II. 35.9


p°s- O. fúj, fej�NXl p°st" orrot fúni�iErn"s p°stI h¨rI ingmosó teknő (II. 49.)


p°s- O. mos�iErn‰sct p°st" mAslct, h¨lis‰ict iErn"s-p°stI ~mI. kVst" mAsl az ingeket ki kell mosni, piszkosak (bepiszkolódtak), ing-mosó-asszonyt kell keresni (II. 55.)


p+s- K. fej, mos


p+s (Kunž.) jegy�i+š-p+s kézjegy (tamga)�i+š-p+s ponlcm kézjegyet teszek (tk. a kézjegyemet leírom)


p+s B. kúpvarsa (or. óńňüĺđóęŕâŕ)�vog. p=s id.


p+s O.�iXršn-hos-h+-tVil"-h=lrm-lVl-p+s-u'i-pVl"t-+r/tsigcl (fl.) szamojéd-ember-használja-három-öles-dárda-nyél-magasságú-fejedelemhősöcske (név) (III. 507.)�vö. Paas. p6S 3. stange mit eisedner spitze, mit der die stŔrke das eises unterssucht wird?�A párhuzamos sorba a p+s-nak megfelelően ©nDi dárda van.


p+smcn�siucn, p+smcn l‰bct n'i ködös deres hét nap (III. 284.)


poškAn/ B. puska�poškAn/-i=grl kakas�poškAn/ pˇklA a kakas elhuzója�poškAn-iˇh a puska agya�poškAn/-pRs célgombja�poškAn/-N+l sörét�poškAn/-s=iit/ töltő vessző�poškAn/-žˇrbA sróf�pRtcroh-m­l v. poskAn Angcl piramedli, ahova a kapszlit teszik�poškAn/-mErA vagy SEL3-pond­ (v. sEL3) lőpor mérték�poškAn/-n+l-pond­-hÍr/ sörét tartó�SEl-=nrt lőportartó szaru�sEL-=nrt-kEl zsinórja


poškAn/ K. puska


p+sl K. folyóág


p+sl B. folyóág (or. ďđîňîęü)


p:t/ K. súlymérték (or. ďóäü)


p+t O.�p=dcn k"l O.�hAr-N‰lcm p=dcn k"l (fl.) rénbika nyelv (vékonyságú) jégkérges mocsár (IV. 46.)


p+t O.�p+t-i+n/k mVnm"n p=dcn s•icm (fl.) vékony jégkérget menesztő jégkérges hegyi patak (IV. 45.)


p+t-iin/k mVnmfn (v. mVnm"n) 'I s•icm jégburok fölötti vize megindult kis patak (III. 491.)�vö. vog. put jégburok fölötti víz | das vasser über dem eis (III. 257.)�putin s`jim jégvizes patak (III. 331.)


p+t O.�p=dcn s•icm jégdarabos hegyi patak�hAr-N‰lcm p=dcn s•icm rénbika nyelv(alakú) jégdarabos hegyi patak (II. 117.)


p=tcn O. jégdarabos�hAr-N‰lcm p=tcn k"l rénbika nyelv alakú jégdarabos mocsár (II. 240.)


potAl­ K. darab


potAl­ K. gömbölyű darab


potlAn M. homlok | stirn, vorderkopf�oh-kEl potlAn-kEl homlokfék (rénszarvas szerszám) (II. 26.)


p+ttodA O. (or. ďîäâîäŕ)�p+ttodA-l•urltI-iAh (l©n-pXr"n") nyári postafuvarosok (nyáron evezősök)�vö. i"m-t¨dI-iAh (II. 62.)


pou O.�iindcb-pou tűnyílás


pou O.�NAl-pou a nyílnyél bevágása(?), amelybe az íj idegét illesztik (III. 479.)


pou v. p©u O. (tű)foka, tűnyílása�poucl m+rtcm r+n/t foka törött fülbevaló (II. 148.)


pou" O. bal�pou"-p…lck s…mcl iin/k pou" m+nhsfllI balfelőli szemének vizét (é. könnyét) balra törülte (II. 158.)


pouA-p…lck-iQš K. balkéz


pou" O. bal�pou"-p…lck s…mcl-iin/k pou" m+nhsflI, pou"-p…lck mXscl-iin/k pou" m+nhsflI bal szemének könnyét balra törülte, bal-féli izzadságát(?) balra törülte (III. 431.)


pourt- O.�sogrm iindcbn" pourtlEm a cérnát a tűbe fűzöm�iindcb pourtt" litlEm (sogrmn") a tűt be akarom fűzni (cérnával)


poulf- O. dagad | anschwellen�m+n-kEu"t poulfsct (or. âîńďŕëĺíčĺ řóë˙ňü) hodenentzündung (II. 8.)


poulf- O. poulf- fuvódik, dagad�sEml"m poulfsct a szemeim megdagadtak�poulcm iAs dagadt kéz


poulc- K. dagad | anschwellen


poulii- O. feldagad, megdagad (or. ďóőíóňü) (II. 8.) 


p°z"s O. sövény, kerítés�< zürj. Wichm. poőţs zaun umzŔunung Karj. 143.


p+žAs K. sövény, kerítés


p=zrh O.�p=zrh-ohs"r kölyök-róka (II. 214.)


p=zrh O.�'I h+l-p=zrh kis lúcfenyő csemete (III. 474.)


p=zrh-ohs"r O. kölyök-róka (IV. 32.)


p=zcn/ K. füst


pŻzcn O. füst


p=zrh O. kölyök�"m/p-p=zrh kutyakölyök


p=zrh O.�mis-p=zrh borju


p=žrh K. kölyök (állatfi)�Am/p/-p=žrh kutyakölyök�Qš-p=žrh bárány


p=žrh K.�m­s-p=zrh borju


p=zcm �p+smcn O. deres�siucn p+smcn l‰bct n'i uErl" ködös, deres hét napot szerez (tk. hét nap szereztetik) (III. 270.)


p=zcn O.�iim l"nt liurm p+sncl holn" Etl jó ételt evett füstjük még megy (é. csak nem rég voltak itt) (II. 212.)


p‡zcn-idI iXngfl úgy jár, mint a füst (III. 473.)


p=—cr- O.�n•rcl iir p=—crm"n t"d" N=grml szablyája oldalát szorongatva itt iramodik (II. 247.)


požcs- K. nedvesedik


pož#i#- K. csepeg, folyik


pˇb­ K. medve�nou­ pˇb­ fehér, jeges medve�pˇb­ +n/k/ medvefészek, barlang�pˇb­ uqi füles bagoly�pˇbcn/ medvés


p¨d"r O. szél, part


p¨d"r O. párkány, szél�–•rcs p¨d"rn" a tenger szélén


p¨dAr O.�sVi-p¨trfn O. homokos szélű�soht"-u•zcn sVi-p¨trfn t…lcn uAs agyag városi homokos szélű teli város (III. 284.)


p¨d"r O. szél�tom t=rrm ilbin" p¨dI pVlcn p¨d"r And"sn" azon ég alján, a fekete felhő széle táján (II. 252.)


p¨dI O. fekete


p¨dI O. pvt­ K. fekete


p¨dI O. fekete�uE–cl p¨dii" iis (lig‰zcs) az arca megfeketedett (megharagudott) (II. 44.)


p¨dI-uai O. hód (tk. fekete állat)�p¨dI-uai mvzcn seu = k©l seu hódhalmos hajfonat = vastag hajfonat (II. 114.)


p¨dI-h¨Lm"n-nEnhoi O. fekete szemöldökű ember (II. 2.)


p¨dI ohsAr O. fekete róka (I. 78.)


p¨dI-u"s O. fekete réce (I. 51.)


p¨i O. segg, hátsó rész, far, mög, fatő | der hitere (podex) das untere ende eines baumstammes�p¨i-ujs segglyuk�i¨h-p¨i fa töve�p¨i-NogA segghús (II. 8.)


p©gA K. púp, hát�p©g•i#nA hátra hajolva | rückwŔrtsgebogen


p©gcn O. köldök


p¨gcn v. (?) pugcn O. köldök (or. ďóďú)�p¨gcn …ucttI kEzI köldökvágó kés (I. 21.)�p©knrl Eucdcm hXndI-h¨i köldöke vágott osztják ember (II. 54.)


p©gcn/ K. köldök


p©gct O. falka�l+n/t-p©gct lúdfalka


p©gct O. falka�u"zI-p©gct récefalka (IV. 8.)


p©gct O.�tŻrrm-p©gct sAt li˛bcs, mou-p©gct sAt liubcs isteni (v. égi fajta) száz eleség, földi-fajta száz eleség (II. 33.)


p©gct O. falka�N=rcm-hAr "r p©gct a réti-rénbika sok falkája (III. 458.)


p©gct O. falka, csoport, rakás�m…uclcl k…rctlct-kI, NEl-n"n/k silt"n uAs m¨iil p©gct ha a mellüket fordítják, hántott vörösfenyő palánkos vár mi ahhoz képest (tk. micsoda rakás) (II. 160.)


p—hr:m/ K. zivatar


p¨i O. segg�p¨i"m ilbin" a seggem alatt (I. 39.)


p¨i O.�p¨ibI : soht‰icn moucn p¨ibI mVl u"r agyagos, földes tövű (v. fenekű) mély cége (II. 236.)


p¨i O.�n=grr-i¨h-p¨i ilbin" a cédrusfenyő tövében


p¨i O.�l…rcn i¨h p¨in" (egy) gyökeres fa tövében (II. 254.)


p¨i O.�t‰rcn-p¨i Xzcn 't a vész után (következő) sötét éj (III. 282.)�vö. vog. `sin vastag `sin …t sötét éj


p¨i O.�i¨grl-p¨i sEngclt uAs mol" +lm"l fatörzsökkel(?) teli város ez vagy mi (III. 469.)


pˇÇ/ B. segg, valag�m­s-pˇi/ tehén valaga


p¨i O. segg�N=mcr p¨i = N'urEm Vn/tViis szűz segg = gyereke (még) nem volt


p¨i-s+b-nin O. apró légy (or. ěîřęŕ)


pˇi/ K. fatő, segg�iˇh-pˇi/ a fa töve�pˇi/-u@s segglyuk


p©kA K. bögy (madárbögy)�p©g•iin/


p¨kl" O. a fogónak, kelepcének felállító, igazító fája


p¨kl" O.�NAl-p¨kl" pecek, amivel a csapdát v. kelepcét megvetik (or. íŕńňîđîćęŕ)


p¨kl" O. pecek (fapecek a csapdáknál)�'i-p¨kl" kis pecek�ujl-p¨kl" nagy pecek�p¨kl"-k+l a pecek zsinege�L. –"rg"n és iin"n a. (II. 21.)


p¨kl"-k+l a pecek zsinege�p¨kl"-k+ln" ujl p¨kl" i 'I p¨kl" (iirm"n) +llfncn a pecek kötővel (zsineggel) a nagy és kis pecek össze van kötve�iŻgrl-iindI íj ideg�iin"nn" l"ngI uEld" mAsl a „zsineges”-sel evetet kell fogni (tk. ölni) (II. 28, 29.)�iin"n •mft-�tVln" °rn" •mftlEm télen az erdőben állítom föl�iin"n O. Magalövő szerszám (samostrel) menyét és evet elejtésére�a –"rg"n-nál jóval nagyobb az íja nyílásánál a nyíl elhúzására nem egy kis fadarab szolgál, mint a –"rg"n-nál, hanem zsineg (iin), ezért nevezik „zsineges”-nek�iin"n-s#Űçl az alapfa (két ágú) deszka�™Ç-p¤kl›, ˛÷l-p¤kl› kis pecek, nagy pecek


p¨l o. falat


p¨l O.�hXndI-nEn-h¨i lIdI p¨l osztják embernek való (tk. evő) falat (III. 280.)


pˇl/ K. falat


p¨l- O. fal�ujl p¨lnA mXhtI p¨ld" pidcs nagy falattal rögtön falni kezdett�p¨l O. falat (I. 71.)


pˇl:m3t­ (inf.) K. egy falatot enni


p¨lEb (?) v. pulcb O. fojtás, dugó�–ogAl-p¨lEb a kémény födele, dugója�kEu"n-p¨lEb palack dugó


p¨lcb O. kémény dugó�p¨lcb-ujs kémény nyílás�pAm …uclt p¨lcbn" iird" mAsl fűből kéménydugót kell kötni�p¨lpU lVp-pond" mAsl, hAt-rXu mvnl, N'ur…mct pAtl‰ict a kéményt be kell dugni (tk. a kéménydugót be kell tenni), a ház melege kimegy, a gyermekek megfáznak


p¨lcp ogrl (Kunž.) kémény nyílás(?) (tk. a kéménydugó feje)


pˇlcp/-u@s B. kémény nyílás (tk. kéménydugó nyílása)


p¦lcbtf- O.�lVp-p¦lcbtf- bedug, begyömöszöl (I. 67.)�vö. p¨lcb


p¨L-iogAn O. Poluj folyó (Obdorszk mellett)�p¨L-iAh poluji osztjákok�p¨L-iAh-l+r a poluji osztjákok áradványa (tava)�p¨L-iogAn-l+r id. a Poluj-folyó áradványa


p¨L-iogAn O. a Poluj folyó, Obdorszk mellett, Obdorszkon alul ömlik az Obba.�p¨Lcn-‰uct-uAs (v. puLn‰uct-uAs) = Obdorszk�p¨Lcn-iAh v. p¨L-iogAn-iAh a Poluj melléki osztjákok (I. 42.)


P©L-iogAn O. Poluj folyó (Obdorszk mellett ömlik az Obba)�= p¨dI iin/kpI l"ndcn iogAn fekete vizű táplálékos folyó�p©L-iAh a Poluj folyó melléki nép (III. 302.)


p¨L-iAh O. a Poluj-melléki osztjákok�p¨Lcn-‰uct-iAh az obdorszki osztjákok (tk. p¨L-foki-nép) (II. 76.)�p¨Lcn-"uct a poluji hegyfok�a hősi énekekben: nArI-pXrrh uA– ‰uct szablya-derék keskeny hegyfok (II. 77.)


p¨Lcn-‰uct-uAs O. (tk. Poluj-hegyfok-város = Obdorszk) �neve a hősi énekekben:�s•rcm-tVibI-n"n/k-h¨s (hos?)-h¨i-ujl-uAs száraz tetejű vörösfenyő… ember nagy városa (II. 78.)


p¨Lcn‰uct O. Obdorszk (tk. Poluj-fok) (II. 36.)


p¨L"n O.�h•rct p¨L"n iogrtm"l-kEmn" amint a rénbikákkal egyirányba jött (III. 427.)


p¨L"n O.�lju p¨L"nil"l velük szemben (II. 254.)


p¨L"n O.�m" p¨L"nEm iil velem szembe jön (IV. 69.)


p¨L"n�~-p¨L"n hXl/sct egyszerre haltak meg (II. 112.)


p¨L"n-sirn" (Kunž.)�t"m u=t p¨L"n-sirn" Vnt u+l ez a szél nem rendes (nem hiába van)


p¨L"n (Kunž.) helyesen�p" podcrd", p¨L"n Vnt h+l/sEm mondd még egyszer! nem jól hallottam


p¨L"n O.�~-p¨L"n k"t N'urEm tVics iker gyermeket szült


p¨L"n O.�mol"-p¨L"n h¨i? honnan való férfi? (II. 33.)


p¨L"n O. irányában�~-p¨L"n egyszerre


p¨L"n O.�m" p¨L"nEm nEn-hoi s$st"l Nil" velem szemben egy ember jön, látszik (tk. jövése látszik) (or. ďđîňčâú ěĺí˙ čäĺňú ÷ĺëîâĺęú)


p¨L"n O. szemben�isNI p¨L"n az ablakkal szemben (az ablak irányában�ios p¨L"n nVnEn +—iliisEm (v. k©dcbn") az ösvény mellett(?) találkoztunk (tk. találtalak téged) (or. âîçëí äîđîăč)�m" p¨L"nEm nEn-h+ iil velem szembe ember jön (or. ďđîňčâú ěĺí˙) (I. 13.)


p¨L"n�si pXr'in" tXg"r hAtnA 'I t¨t lIl kVl"n hordI p¨L"n ekkor a gyékényes házban kis tűz ég (tk. eszik) a szarvas nyúzásához (I. 52.)


p¨Lcn"uct-uAs O. Obdorszk�(v. p¨Ln‰uct)


p¨Lcn-‰uct(-uAs) O. Obdorszk (tk. poluji fok)�p¨Lcn p+sl (Kunž.) a Poluj folyó ága


p¨n O. fan, szőr, gyapjú�sEm-p¨n szemszőr�tXrcb-p¨n bajusz�p¨ncn O. szőrös, fanos�p¨nlI szőrtelen


p¨n O.�oh-soh-p¨n haj (I. 95.)


p©n O. szőr, pihe�Nir-p©n a bocskor szőre (III. 266.)


pun B. szőr, pihe�u•zcn pun/(v. pˇn) kácsatoll


p¨ncn O. fanos�p¨ncn" ii- fanosodik |  schamhaare bekommen (II. 9.)


pUn-sEm B. hálószem


p¨n/t O. pŇn/t/ K. font


p©n O.�sogrm-p©n cérnagombolyag�i+ndcm sogrm-p©n fonálgombolyag (II. 64.)


p©ncl O. oldal�iAs p©ncln" (or. âîçëč đóęč)�iAs p©ncln" tXhtI h=iil (ó íĺăî âîçëí đóęč ëĺćčňü ďîńňĺë˙)�p©nl" mVncs félre ment (âú ńîđîíó óřîëü)�m" p©nlEm …uclt mVncs mellettem ment el (or. âîçëč ěĺí˙ ďîřîëü) (I. 13.)


p©ncl O. p©ncl K. oldal


p©ncl O.�–‰rcn L"L iim p©ncl sidI mVnlU zajgó ellenség jeles oldala (gyanánt) igyen megyünk (III. 336.)


p©ncl O. oldal�itt"m siicn n"rI iim p©ncl iiscm most hát híres kard jeles oldallal (ide)jöttem (II. 168.)


p©ncl O.�lou imcl p©nl" iXngrl a felesége félre lép (or. âü ńňîđîíó őîäčňü) (II. 9.)


p©ncl K. oldal


p¨rb¨r (v. p¨rb¨r) O.�p¨rb¨r t'llct egy rudon keresztül húzzák egymást (or. ň˙íóňü äđóăú äđóăŕ ÷ĺđĺçü)�nir "r m¨r Vz"t ~-kEmn" t"llct. k"t pElgi– ±u-s+rnA t"llct sokan mind egyformán húznak, kétfelé kiabálással húznak�a vulpasli nemzetségi áldozat negyedik estéje p¨rb¨r "t (I. 55.)�p¨rb¨r t"llct: k"t h¨i ~-kEmn" iim iAscl iXgA-k‰t˛lfncn nir ilb-…uclt, uE–-p…lck iAslcn nir ho—A uArtl3lcn, m¨r k"t-pElgi– sVsl"l …uclt ~-p¨L"n laim"n t"llct�p¨rb¨r-t húznak: két ember egyformán a jobb kezükkel (egy) rúd alatt összefogóznak, balkezüket a rúdhoz nyomják (feszítik), a nép kétfelől a hátuk mögött egy irányban állva húz (I. 56.)


purcm O. bögöly


p¨ri– O. öreg


p¨ri–-imI O. bába (tk. öreg-asszony) (I. 85.)


p¨ri- O. választ | vŔhlen


p¨ri- O. nyomoz, kérdez, választ


p¨rI- O. p­r­- K. választ


p¨ri- O.�imI igcl puri–-imin" iN—csl", p¨ril" a (szülő) asszony férjét a bába (tk. öreg asszony) kérdezi, faggatja (I. 86.)


p¨r–‰mcn O. öregedő�p¨r–‰mcn nEnh+ ujllI iis, s~ ujl nEnh+ NiiilsAt-kEm" iis az öregedő ember öreg lett, ez az öreg ember nyolcvanas lett


p¨r–Emf- O. megöregszik�lId" Vn uEritt" pitsct, si-mXr/t p¨r�–E�mf�s‰ict enni (már) nem is tudnak, annyira megöregedtek (I. 67.)


p¨s O. -szor, �szer, �ször�"r-p¨s sokszor�t"m-p¨s most�kVmcn p¨s? hányszor�k"t-p¨s kétszer�~-p¨z" örökre


p¨s O. -szer, rét pŇš K.�h=lrm p¨zcn háromszoros�h=lrm-pŇžcn K.


p¨s- O. nyit�p¨nzcm nyitott


pˇš K. -szer�kRt-pˇš kétszer�h=lrm pˇš háromszor�­ pˇžA örökre


pˇš- K. nyit�pˇnžcm nyitott


p¨t O. fazék, üst�–'i-p¨t teáskanna�soht"-p¨t agyagfazék�nircn p¨t katlan(?)


p¨t O.�k"r/t norbI l‰bct p¨t (fl.) vasfülű hét üst (IV. 17.)�vö. vog. k…r-put-nur a vasüst tartóíve (IV. 391.)


p¨t-i¨h O. üst-tartó fa�k"rdil" iim p¨t-i¨h (fl.) megvasalt üsttartó fa (IV. 18.)


p¨t-h¨lcn O. fekete kormos�lou ~-zXgAt p¨t-hulcn" sEngcm ő egészen kékre van verve


p¨t k‰urrdcm nin O. az üst főző (tk. főzte) asszony (IV. 19.)�p¨t k‰urrdI nin, pArI k‰urrdI nin az üst főző asszony, a lakomát főző asszony (uo.)


p¨t O.�k"rt/ norfbI norcn p¨t vasfülű füles üst (III. 357.)


p¨t O. fazék, üst�k+rdI-p¨t vasfazék�keu-p¨t�p=zcn-p¨t füstölő edény (szunyogok ellen)�–'i-p¨t teás kanna�p¨t sis egy fazéknyi idő (é. míg egy fazék megfőhet)�m" ~ p¨t-sis-kEm mVnlEm én egy fazéknyi ideig megyek (II. 68.)


pˇt B. üst, fazék�kArd­-pˇt vasfazék�p=zcn-pˇt füstölő edény (a szunyogok ellen)�pRdAroh-šai-pˇt vörösrész teáskanna�v. pRd(c)roh(?)


pˇt/k-h+t B. fazéktartó�pˇt/-h+t-­lb­ a fazéktartó alja


p¨t-i¨h O. üsttartófa (II. 218.)


p¨t O.�k"r/ norfbI (v. norbI) l‰bct p¨t tVgfrdiis"�uoi"n NogA tElbI p¨t vas fülű hét üstöt, zsíros hussal teli hét üstöt akasztottak (a tűzre) (III. 326.)


pˇt-iˇh B. fazéktartófa�pˇt-uAngrEp/ fazéktartó horog�pˇt maš fazéktartó gerenda (ágas?), ezen van a pˇt-iˇh


pˇt/ K. fazék üst�šai-pˇt/ teáskanna�n­rcn pˇt/ katlan


p¨t-k‰ucrdI (v. k‰ucrtI)-nin O. (tk. üst-főző-nő) hangutánzó madárnév, a madár ugyanis így szól: p¨t-p¨t, ezért nevezik: üst-főző-nő-nek�k't mVzck-louAt +l, togrlnil"l ujlncn két ököl nagyságú, a szárnyai nagyok (I. 89.)


p¨t O. pud (or.) súlymérték


p¨zcn-hor O. faros vmi (é. szán)�i…mclt/ n'i p¨zfn hor vagy: mai-ninI p¨zcn hor menyasszonyi kasos szán�p¨zI szán hátsó része, fara (IV. 13.)


p¨zI O. a szán hátsó része, fara


p¨zI O. szánfar�iXlt" +ldI k"t hAr p¨zIlcn s+pp(I) EucdIl"! a hátul levő két rénbika szánfarát vágd ketté! (III. 425.)


pˇž­ K. a szán hátsó része, fara


p" O.�iogr p" lXngrs megint bement (a házba)


p" O.�itt"m pA holna mVnlcncn még most is mennek (dual.)


pA O.�nXn pA il-hoiA! te meg feküdjél le


^pA O.�tqus ~mcl mur pA kidcs a tunguz felesége megint népet küldött


pA O.�mA pA i~lcm majd én is megyek (tk. jövök) (utánad)


pA O. megint�seda pA keu olmal itt megint kő volt


pA O. is�sXrt pA a csuka is


^pA hui O. idegen ember


pA iAhlAl O.�pA iAhlAl uXicm/sAict, pA iAhlAl uErd~ ollct némelyek elaludtak, másik (még) fönn vannak


pA-mou O. más vidék�pA-mou Euclt más vidékről


^pA mou O. idegen föld


^pAot O. a másik


p"-Vt… p"-Vt egyik… másik�~mI n'ur…mcl tUs" togr, p"-Vtn" togr-potkcl", p"-Vtn" s¬i– potkcl" az asszony gyermekét odavitték, az egyiktől odataszíttatik, a másiktól erre taszíttatik (123.)


p"-hodI hát persze (149.)


p"-iAh… p"-iAh némelyek… mások�p"-iAhl"l uXicm/s‰ict, p"-iAhlAl uErdI +llct némelyek elaludtak, mások (még) fönn vannak (28.)


p" "t! az ám! (bizony hadd!)�mXttI iAhnA iogr "t tUl"! mXttI N=hmcs: „p" "t!” vmely emberek hadd vigyék vissza! vki megszólalt: az ám (tk. bizony hadd)! (25.)


p"…p" is…is�nVn"l p" i"st", "l p" podcrd"! te ne is szólj, ne is beszélj! (180.)


pXd"lc- odaragad�ohs"r pozcl pX–nA VzAt pXd"lcs" a róka farkára a szar mind odaragadt (104.)�vö. Patk. potilattem odaragadni


pVd"roh vörös réz (147.)


pVdI O. fenék�"m/b-=grl pVdI az ebszán feneke


pVdcl-mXz"�t"m mA– pVdcl-mXz"-kI tUlEm ezt a regét ha végéig viszem (15.)


pXdid v. pVdit(?)�u+lbcsEn i pXdidEn ez itt mindened (125.)


p•grl O.�mVzck-p•grl-lou"t ökölnagyságú


p•gcl-�sEml"n VzAt hos-p•gcl/lcl"m mind a két szemedet kiverem (74.)


p•grl- durrog, durrogat�m¨rn" pXsk"n "tl p•grll", hXt˛l p•grll" a nép a puskát éjjel durrogtatja, nappal durrogtatja (179.)


p•grn- süt�h¨ndsI tXuI n'i-kI p•grnl, louEl "t p•grnl (147.)


pAh-�hXm-i¨h VzA r"uiiI p•gcs a koporsó csupa apró darabokra szakadt szét (77.)


pai a ladik oldaldeszkája�paicn hAb paiEm ho—A ~-+ldI k"rdcn NAl haid"l Vnd"m az oldalas ladikom oldalához egyetlen vasnyíl se ütődik (140.)


p'i�~-b'iI együtt�~-b'iI m°nlcncn együtt mennek (73.) (dual.)


p"i"rt oszlop, gerenda (62.)


pAiArt O. oszlop�h=lrm pAiArt palAtna hAt három oszlop magasságnyira (épített) ház


pAiArt-Alcn O. az oszlop vége


p'i-�ogcl p'id" si pidcs hAt ho—A a feje im a házig ért (98.)


p'idilii-�p'idilimal O.�t=rrm hodv lA– paidiliiimal az isten a mint többször havat bocsátott alá


p•iik- imád�nVnEn p•iiklU téged imádunk (180.)


p•iiksc- könyörög (51.)�si keu pel" hXt˛l p•iikscl, "tl p•iikscl ehhez a kőhöz nappal könyörög, éjjel könyörög (51.)


p•iiksc- könyörög�si m¨r nVn ho—En "t p•iiksclct! az a nép hadd könyörögjön hozzád!


p‰iim-¨lcm "t =l! élj boldogan (tk. jó élet hadd legyen)!


p‰iit-�m" sXgEm itt"m iAsnA p‰ictsEm a subámat ime kézhez kerítettem (84.)


p‰iit-�‰dcl p‰iitsclI külön tette (17.)


p‰iit-�hAtl p‰iitsclI a sátrát (tk. házát) fölszedte (31.)


^pAitscncn O.�sit mancm iubina ‡ hAtcn pAitscncn amint ez elment, a sátrukat (tk. házukat) fölszedték


p‰iit-�t=rrm "—Em Vnt-kI NAtl, i+n/k EltI Vnt p‰iitlEm ha az égi atyám nem segít, a jégre nem hozom föl (76.)


p‰iit-�p'idilii- frequ.�t=rrm hodI lA– p'idiliim"l az isten amint többször is havat bocsátott alá (52.)


p'iI-�m¨rn" louEl p'iis" (v. p'iis") a nép őt körülvette(?) (114.)


pAk-�sEml"ntEln" kim-pAksct mind a két szemed kifordult (5.)


pVl-mou hegyhát (tk. magas föld) (147.)


pVllI iid"�k+rdI mEn/k sidI pVllI iid" pidcs a vas manó mindegyre magasabb lett (98.)


pVl"tn"�i¨h-tVi pVl"tn" mVnl fahegy magasságban megy (112.)


pVl O.�k"t pVl …uclt a két fülénél fogva


pVl-NXr fülporcogó (152.)


pVld" O. félni�pVld" pitl félni fog


pVld"mc- megijed�pVld"mcsncn megijedtek (20.)


^^paldAmcsct O.�tomct paldAmcsct azok megijedtek


pVld"msch "t +l kissé magasan hadd legyen (27.)


pVldcbtf-


^^paldcbtcsEm O. elijesztetted


palem O. erős�uotAs palem a zivatar erős


palem �: pVlEm erős (4.)�nXn palEmcn �: nVn pVlEmEn hozzád fogható erős (4.)


pVlcn felhő�n"uI pVlcn fehér felhő (53.)


pVlcn-kEmn" mVnl úgy megy, mint a felhő (116.)


pAm O. fű


pAm O.�lilcn pAm életfű


pAmi O.�pA hui •mcsla pAmi mou idegen ember lakta füves vidék


pAmpai��: pAmp'i fűrakás


pAm-horbI-hoi a Fűforma ember (109.)


pAm-tXgAr-t+rbI hoi fű-gyékény-sapkás ember (92.)


pVm hőség, melegség�pVmmI iis hőségre vált (az idő) (6.)


p"n-NXl fövenyfok�uAs ilbIn" p"n-NXl +lm"l a város alján fövenyfok van (47.)


p•ncn mAL–"n szegélyes suba (131.)


p"Nin menyhal�p"Nin-uEldI-igI a menyhal-ölő-öreg (név) (111.)


pXnhrAs (v. ponhrAs) bogáncskóró | klette, distel (23.)�pXnhrAs-idI lailct állnak, mint a bogáncskóró (23.)


pXr furó�pXr-tVibI hAt fúróhegy alakú v. forma ház (141.)


pXrA O. idő


^pXrAicl iohtcs O. az ideje elérkezett


pXrAina O.�si pXrAina akkor


^pXrAina O.�katra pXrAina régi időben


^pXrAictna O.�hou pXrAictna réges régen (hosszú idővel ezelőtt)


^pXrA O.�si pXrA-kEmm~ iis olyanforma idő lett


pXrA O.�katra pXrAictna hajdanában


^pXrA O.�kildv pXrAicn holna andAm? még most se akartok fölkelni (tk. fölkelő időtök még nincs)?


pXr"�t"m pXr" hXtllct pXr"n" ezekben a napokban (150.)


pVrcs�si =lcm l©nU pVrcs, tVllI iis a volt nyarunk elmúlt, télre vált (az idő) (137.)


pVrd"-p…lck bal oldal�iim-p…lck jobb oldal (64.)


pXrdA-p…lck O.�kEzcn pXrdA-p…lck učrna-ki “tl, ha a késed bal oldalán vér jön ki


p"rdilii-�m" t=rrmn" nXmcsn" p"rdiliis‰icm az isten engem megáldott ésszel (108.)


p"rdilii- (frequ.)�t=rrm p"rdiliislI az isten adta (34.)


pXrrh derék�pXrg"n s=bcl mVnl derekas darabjuk megy (173.)�pXrgrl ~si si tXgain" hX—cs a dereka szintén ott maradt (173.)


pArI lE—"tt" pitsct lakomát kezdtek rendezni (124.)


pArI uErdI houAt a lakoma ideje alatt (124.)


pArI uEr/sct lakomát csaptak (21.)�uAs l~d" ujl pArI uEr/sct város evő nagy lakomát csaptak (21.)


pXrgAtta O. lerázni�icn/gcl pXrgAtta an/ uEridcs a vizet se tudta lerázni (?) magáról


pXrLI jégtörő vas (54.)


pXrLcl O.�holaS laidv pXrLcl s¬iS lAiil ahol a jégtörő vasnak kell állni, (az) ott áll


p"r/t deszka�Żgrl-p"r/t a szán deszkája (26.)


p"rt- parancsol�m" p"rtsEm k‰ucrd" én főzni parancsoltalak (129.)


pArt- O. rendel�t=rrm manEm mosa si pArdcs az isten nekem ím valamit rendelt


^pAr/lEn O.�nXn malai manEm pAr/lEn miért bízod rám (tk. miért parancsolod azt nekem)?


^pArtlclAm O.�mA murcm pArtlclAm a népemnek meghagyom


^pArtscl~ O.�tAm tAzcm t=rrm pArtscl~ ezt a nyájamat az isten adta


^pArtmcm O.�mA t=rrmna si tXgAina hXlda ant pArtmcm én az istentől itt (e helyen) halásra nem voltam rendelve


pArtsa O.�uAzcn +r/t igina pArtsa a Városi fejedelem-öreg meghagyta (neki)


pArtsaincn O.


^pArtsAiu O.�t=rrmna sidi pArtsAiu az istentől így rendeltettünk


^pArdcm O.�t=rrm pArdcm kXlAnct tangA az isten rendelte rénszarvasok talán


^pArdcm O.�tqns, t=rrm louEl pArdcm tAS-ki, •t tUll~! a tunguz, ha istentől neki rendelt nyáj, hadd vigye


pArdcm O.�t=rrm pArdcm keu mANii~ i~sct isten rendelte kőszikla görbületévé váltak


p"rt-�t=rrmn" hXld" p"rts‰icm az isten elrendelte a halálomat (tk. halni rendeltettem) (158.)


p"r/mc-�mui t=rcm pEl" mol"-p©gct p"r/mcs, VzAt +l amit, amifélét az isten csak rendelt, minden van (ott) (107.)


pAs jel�toglEm ilt" –¨rEmiiil, si pAsnA mVn"! a szárnyam barázdát von (a hóban). azon a jelen menj! (168.)


pX– szar�ohs"r pozcl pX–nA VzAt pXd"lcs" a róka farkára a szar mind odaragadt (104.)�pX–-…bcl szarszag�mol" pX–-…bcln" ‰url? minek van itt szar szaga? (104.)�sit mol" pX–-Eblct? Ez micsoda szarszag (tk. szagok)? (104.)


pX–- szarik�praet. sing.3. pX—cs (104.)�pX–mEm-l"mb" mintha összeszartam volna magamat (tk. olyan formán van, hogy szartam) (104.)�m" pX–mEm Vnd"m én (biz) nem sz…tam (105.)


^pXskAn O. puska


pVstc-�N•lcl pVstcslI a nyilát (az íjjára) helyezte (163.)


pAstc-�N•lcl pAstcslI a nyilát ráhelyezte (171.)


pXsk"n puska (43.)


pXstcr-iAh a pXstcr-nép (Obdorszk mellett) (168.)


pAt-�pAtl" iin/kpI –•rcs be nem fagyó vizű tenger (61.)


pAtla O. fázik�Elcl ant pAtla a teste nem fázik


pAtsa O. megfagyott


pAtt" pidcs O. fagyni kezdett


pAtsAicm O. fázom


^p•dcm O.�iski p•dcm ueN—cn haSmcldA! a hidegtől fagyott arcodat melegítsd meg!


p•dcm O.�icn/gcl male p•dcm a vize már be volt fagyva


p•dcm O. megfagyott�p•dcm hul fagyott hal


p•dcm O. megfagyott�p•dcm oh a fagyott fej


pAts‰icm�iskIn" pAts‰icn a hidegtől megfáztál (95.)


pAts‰icn megfagytál (5.)


pVtl"m tXgain" sötét helyen (44.)


pVtlc-�hXt˛l pVtlcs a nap alkonyodott (tk. sötétedett) (35.)


pVtlc-�l‰bctmct hXt˛l pVtlcs a hetedik nap elsötétült (beesteledett) (181.)


^patlcm-mosa O.�•tl patlcm-mosa sXglAntscncn míg az éj sötét volt, birkóztak


pVtlcdI-mXz" besötétedésig (19.)


^patlcs O.�t=rrm patlcs az ég sötétedett (tk. alkonyodott)


^patlcda O.�t=rrm patlcda pidcs az ég sötétedni kezdett (= alkonyodott)


pVtlc-�mXlE pVtlcm"l már besötétedett (55.)


pVz"n asztal�pXz"n uEr"dI! asztalt állítsatok (tk. csináljatok)! (124.)


pXz"r-k©l"t ököl vastagságú (135.)


pEl"�lou p…lcl si iid"l Nil" im feléje jön, (úgy) látszik (56.)


pElA�hAr-oh pElA laucl a rénszarvasfejhez szól


pElA O.�tom •n-Alcn pElA a tálnak amaz végén�tAm •n-Alcn pElA a tálnak emez végén


pElA O.�uul sXrt-oh iaicl pElA pon/sa a nagy csukafejet a bátyja elé helyezték


pElA O.�Alncl pElA előre felé


pElA O.�uaict pElA laurl az állatoknak mondja


^pElcl O.�lou pElcl si iidal Nila ím feléje jön, (úgy) látszik


pElc�uAt pElc h•ics mintha szél ütődött volna hozzánk (122.)


-p…lck fél�~ k©r-p…lck, ~ iAs-p…lck egy félláb, egy félkéz (13.)


p…lck O.�tAźcm ‡-p…lgcl nXnEn malEm a vagyonom egyik felét neked adom


^p…lck O.�l…bcn-ou kAt p…lckna •mcslcncn az előház ajtajának a két oldalán ülnek


p…lck O.�tom-p…lck O.�–•rcs tom-p…lckna pitscncn a tenger tulsó felére jutottak


p…lck oldal�k+rdI p…lckl"l hos-tAglct a vas oldalai (mind) leválnak (58.)


p…lck�–•rcs tom-pElgi– iogrtsct a tenger túlsó felére jutottak (62.)


p…lck�l…bcn-ou k"t pElgi– •mcslcncn az előház ajtajában kétfelől ülnek (58.)


p…lck-XritsclI ketté szakította (26.)�r"uiiI XritsclI apró darabokra tépte (uo.)


p…lck-hXtt–cslI kettétörte (az ajtót) (157.)


p…lck-lXskcsa O.�ou p…lck-lXskcsa az ajtó kicsapódott


^p…lck-mXnzisa O.�Xbclna p…lck-mXnzisa a nénje ketté hasította


p…lck-punžAndcs�ou p…lc-punžAndcs az ajtó kinyílt


p…lck-sEn/-�hAbl"l p…lck-sEn/säl"m a csónakjaikat összetörtem (140.)


pElck-s©g"tscllI (lAngctscllI) kettéhasította v. törte (93.)


p…lck-tAhncm/l v: tAhncml kettéreped (4.)


p…lck-t"l- eltát�©ncl-ujsl p…lck-t"ld"ln" amint a szája nyilását eltátja (98.)


p…lck-uA–-�~mcl ujslI, p…lck-uA–sclI kEzin" a feleségét fogta, kettéhasította a késsel (110.)


pElI�uAt-pElI poncs, mol" t¨t-pElI Vlcs, mVrcn siicl s~mclcs (az égi atyánk) mintha szelet támasztott volna, mintha tüzet gyújtott volna, csattogó robaj hallatszott (76.)


pEli O.�t=rrm A—Eu uAt-pEli poncs, mola tut-pEli Xlcs, marcn scicl s~malcs az égi atyánk mintha szelet támasztott volna, mintha tüzet gyújtott volna, csattogó robaj hallatszott


pElt-�iŻgrl pEldI (v: pElttI) horbI tEl Vnt tViis íj áthatoló forma páncélja nem volt (147.)


pEmc-�lVp-p…mcs (ou-–VrI) becsapódott (az ajtósarok) (85.)


pEndcs O.�uoll~ pEndcs teljesen eltűnt (t.i. a szem elől)


pEn/k-h+l fognyílás (tk. fog-köz) (40.)


perEmc- (mom.) kiteker, kicsavar�s‰bcl-loucl iXur" si perEmcs" a nyakacsigolyáját (kitekerte v.) kicsavarta (48.)


pct-k‰zcn iAh (164.)


pE—‰tcn lVl pVl"t-kEmn" hiteles öl magasságnyira (119.)


p‡dcm u"s megszállt réce�hXl…uct p‡dcm u"s uEld" mVnlcm holnap megszállt récére vadászni megyek (156.)


pIdilii-�toglcn t=rrm n¨mbin" pIdiliiscn szárnyas istennél nagyobbra nőttél (72.)


pidilii-�iigEm k©tpcn As tombcln" tob pidiliim"l, l¨bcl mArtcm"l a fiam az Ob folyam közepén alighogy túl jutott (tk. esett), az evezője eltörött (135.)


pil társ�n…mcz" pil Vn tVilcm semmiféle társam sincs (159.)


piln"�sogA-louct piln" k‰ucr/sclI a fogolycsontokkal együtt megfőzte (34.)


pilna�NaluALtSam-hoi polna man/scncn a nyílforgácsférfival együtt mentek


pilna O. -val, -vel�k•tlcm Eucl pilna a megfogott leánnyal együtt


pilna O.�~mi-hĎlĎ ~mcl pilna manda pidcs az Asszony-unokája az asszonyával együtt menni kezdett


pilna O.�huicn pilna icmaS +l•tcn! az embereddel jól legyetek!


pilna O.�¤u scicl pilna sidi i horlcs a visítás zajával együtt ígyen eltűnt (a szem elől)


pillI�pillI pidcm ~ l°n/t ±ucttI Vnt h+llU társtalanná vált egyetlen ludat gágogni nem hallunk (142.)


piln"-kEmn" +llcn olyan vagy mint a szunyog (4.)


pilncn O. szunyogos�pilncnA iis szunyogosra vált (az idő)


pit- esik�~ln pidcm pAm a leesett fű (12.)


^pitl O.�•tl pitl, hXtlna lXlcl éjjel esik (dér), nappal olvad


^pitlu O.�mun ‡-sidi hXlda pitlu mi ugyancsak meg fogunk halni


^pidcs O.�laucn hoi mouna pidcs a lovas ember a földre ereszkedett (tk. esett)


pitscmcn O.�sXrrmna si pitscmcn halálba estünk ím


^pitsa O.�tUlizi-lisna pitsa libuc-hurokba esett


pitsa�tAlda pitsa húzni kezdték


pitlAict O. uailu, mAL–Anlu hoina lE—Atta pitlAict? a botosainkat, subáinkat kicsoda hozza majd rendbe?


^pitmal-kEmna O.�mouna pitmal-kEmna sidi laurl: amint a földre ereszkedett, (így) szól


pit-�pittI tXgA kVst" pitsct vedlő helyet kezdtek keresni (44.)�t'd" i pitl3mcn! itt lohosodjunk mi is (44.)


^pitlcmcn O.�•r mur hoźa an/ pitlcmcn! sok néphez ne szálljunk mi ketten (t.i. vedleni)


^pitlcmcn O.�tAdA i pitlcmcn!�l+n/dct Akmcsmel a ludak összegyűltek, itt lohosodjunk mi is!


pitl‰ict�iogr–-tXgA mXhtI pitl‰ict mindjárt vissza is mennek (32.)


pit-�Nog•icl pidcs a húsa lefogyott (tk. leesett) (148.)�NogailI pitscn lesoványodtál (uo.)�Nog•icl EltI pidcs a húsát visszanyerte (tk. a húsára esett) (uo.)


pit-�pidcs kezdett�n•ucrliiida pidcs ugrálni kezdett


pit-�t"m N'urEm h¨ndsI h+ld" pitlclI ez a gyermek valamikor mégis meghallja (tk. meg fogja hallani) (160.)


pit-�AsNI kADI …uclt pVld" pitl a medve a macskától félni fog (78.)


pitl O.�madi EuI nXmsEn pitl amelyik leány tetszik neked


pitl O.�AsN~ elti hoi i•zcn tUda pitl? a medvének ki hordja majd a hírt?


podAlI�sVs-podAlI gerinccsont (18.)


podcr/- O.�podcr/lcn beszélsz


podcr/tcl O.�mur p=dcr/tcl –"tl a nép beszélgetése hallszik


p=dcr/lct O. beszélnek


^p=dcr/lct�tqns mur p=dcr/lct a tunguz nép beszél


p=dcr/tal O.�‡ Eui p=dcr/tal –Atl egy leány beszél


pŻgrl-�ncn mXl'i pŻgrll3dI? ti miért taszigáljátok (bököditek) (115.)


p=gcn- megijed�p¨rc– ~mI p+kncs az öreg asszony megijedt (20.)


p=lcn-sogrm kendercérna�Nil-p¨s p=lcn sogcm p°n négysoros kendercérnából (font) keceháló (131.)


p+lt-�t¨tn" p+lts" tűzzel fujtatták (173.)


polzcn nyál, takony�m"nEm mXl'i polzcnn" L"klEn? engem miért köpködsz le? (17.)


pond" (inf.) O.�oh ponda fejet hajtani (az üdvözlésnél)


pon- O.�nEmna ponlcm nevet adok


pondv�mA pondv nEmcn az én adtam neved


ponmal O.�~mi uerd~ ohsam ponmal az asszony vörös kendőt öltött


ponlAicm O. tétetem (tesznek engem)


pon/scl~


poncs O.�t=rrm AźEu uAt-pEli poncs az égi atyánk mintha szelet támasztott volna


pon/sclAl O.�ittam mund~ mXnziicm NogAilAl, sircl hodv =s, sidi pon/sclAl erre (aztán) az imént széttépett husát, ahogyan következett egymásután (tk. ahogyan a rendje volt), úgy helyezték el


pon/sa O. helyeztetett


pon- O. tesz, letesz, helyez�pon/scl~ letette


ponman O.�lou pElcl oh ponman loktEmclct feléje fejet hajtva ugrándoznak


ponilii-�sVs-uoicl u'i-°n/kn" (v. u'i-°ngn") poniliislI a háta faggyúját a botosa szájába rakta (168.)


p°n�k+rdI p°n ho—A togr-h•iis drót (tk. vas) hálóba ütközött (45.)


p°n�h=lrm-p¨s sogmcb p°n háromszoros cérnából font keceháló (132.)


p°n-s+b háló(?) (32.) varsa�lVl-kEm p°n-s+b r©ngctliim"n Amdcs a vízben gázolva öles hálót állított (oda) (32.)


ponhr"s�ujrdI tVibI ponhr"s piros rózsa (85.)


ponhrAs-idi O. mint a bogáncskóró�holi+nhoi ponhrAs-idi lAilct a harminc ember úgy áll, mint a bogáncskóró


p=rcm-�togršch v. togrsch p=rcmtI –AmlI pitmcl egy kissé odább lépni sem volt erejük (142.)


porEmc- megharap (mom.)�"m/p porEmcm k©rcl iimm" iis az ebtől megharapott lába jobban lett (46.)


p+rlcsncn O. elröpültek (dual.)


p+rlcsct O�seltta p+rlcsct innét elröpültek


p+rlcmt-�noh-p+rlcmdcm u"sncn NXll"l …uclt s+ppI-…uctscllI ~-kEmn" a fölröppent récéket az orruk irányában egyformán kettévágta (163.)


p+rliiil O.�‡ uai p+rliiil, il-k+riiil egy madár (állat) fölröppen, leesik


p+rmc- tapos�k©r-n•grrl"m p+rmcd" Vnt rXhlct a lábcirbolyatobozaimat (é. karmaimat) lábbal taposni nem szabad (90.)


port-�uAsl portcm a város hóval van borítva (52.)�uAs lA–nA VzAt portcs" a várost egészen behordta a hó (52.)


pos- fő�(p¨t) k‰ucrm"l i©bIn", posm"l i©bIn" ujdI ‰lcm/s" (miután) fölforrott, miután megfőtt (a fazék), levette (a tűzről) (129.)


p+sl folyóág (158.)


p+sl-hor O. folyóágvonal


posmc-�~ ujr-s…mcl posmcs egy vércsöppje lecsöppent (55.)


p+smcs O.�il-p+smcs lecsöppent


potkc-�p" N'urEmn" togr-potkcl", p" N'urEmn" siiis (v. s¬i–) potkcl" az egyik gyermek oda löki, a másik gyermek erre löki (114.)


potkc-�k‰ucrcm p¨t togr potkcslI a fölforrt fazekat odébb lökte (25.)


p+tL"n iin/kpi –•rcs be nem fagyó vizű tenger (67.)


poulc-�lou sEml"l poulcmcl a szemei meg voltak dagadva (82.)


-p=zrh O.�u"s-p=zrh récetojás


pozEm ho—A k‰t˛l"! fogd meg a farkamat (v. kapaszkodjál a farkamba) (101.)


p=zcn füst�p=zcn Etl a füst megy (61.)


p=zcn�ogrl …uclt p=zcnn" Etl a feje csak úgy gőzölög (tk. a fejéről gőz száll) (146.)


pozI O. farok


pozi O. farok�pozcl …uclt k•tllsel~ a farkánál fogva megragadta


pozii- szivárog (vagy: p+zi-?)�ujrcl poziiil a vére szivárog (17.)�ujrn" pozil‰icn a vér rád szivárog (17.)


poziiil O. szivárog�lXld"l sXgAt ujrcl poziiil alvadás közben a vére szivárog


pU piha!�pU, lXurl, mol" …bcl sit? piha, úgymond, micsoda szag ez? (104.)


p¨bI l‰bct u…lcmVtl-gI, k©L l‰bct u…lcmVtl-gI nin mVncm ninI s©n kVst" "t iil? ha pubi hét fogása van, ha ördögi hét fogása van, nő járta nős vidéket keresni hadd jöjjön! (171.)


p¨dcrt- vagy: p¨dcr- maga alá gyűr (61.)


pudcrdcn�iEl-pidcm kimlcn, iEl-pidcm litcn pudcrdcn Euclt előre csúszott ruhájuk alját, előre csúszott ruhájuk ujját maguk alá gyűrvén (dual.)


pudcrdel …uclt O.�iEl-pidcm sXh-kimlel, iEl-pidcm lidel pudcrdel …uclt az előre csúszott ruhájuk alját, az előre csúszott ruhájuk ujját maguk alá gyűrvén


p¨dI AsNI barna medve (41.)


pudi O. fekete�–•rcs-i+n/g azAt pudi mou-idi iuumal a tenger jege egészen fekete földformává lett


pudii~ iis O.�–•rcs-i+n/k azAt pudii~ iis a tenger jege egészen fekete lett


p¨dI u"s fekete réce (162.)


p©gct�t=rrm-p©gct sAt liubcs isteni sok étel (10.)


^pugct O.�l+n/di pugct lúdfalka


^pugct O.�tUlizi-pugct libucfalka


p©gtcn uai "r p©gct a falkás madár sok falkája (128.)


p¨i O. segg�p¨icl eltI •m/scs a seggére ült


p¨L"n�isNI p¨L"n az ablakkal szemközt (27.)


p¨L"n�lou p¨L‰ncl iohtcs az ő irányában jött (53.)


p¨L"n�sVm p¨L"n ieurtsclI a szive irányában meglőtte (40.)


puLAn O.�mA iliS tXgA uantlcm, mola puLAn ol én majd lenézek, milyen irányban van


puLAncl O.�lou puLAncl uAnAmcs egyenesen feléje közeledett


p¨lcb-ujs kémény nyílás (61.)


^pulcb-ues O. kémény nyílás�p¨lcb-uesna noh-h+n/cs fölkúszott a kémény-nyíláshoz


p¨lcb-ujs (v. pulcb-ujs) kémény nyílás (28.)


^-pun O.�l+n/t-pun lúdpihe


p¨nz"nt- nyit, kinyit (mom.)�oucl "t p¨nz"ntl! nyissa ki az ajtaját (10.)�p…lck-p¨nz"ndcs kinyílt (t.i. az ajtó) (10.)


p©nzilii-�oucl p©nziliil" az ajtó ki-kinyílik (98.)


p¨ri– k©rn", p¨ri– iAsn" iogrtlcm öreg (é. öregedő) lábra, öreg kézre jutok (170.)


purc– O. öreg�purc– ~mi öreg asszony


p¨rc– lXu Alncln" pitlcm öreg csont végére jutok (é. megöregszem) (128.)


p¨rI- választ�p¨riicm, sEnklcm uEt h¨i t¬ uAg"! válogatott, (jól) megtermett öt embert híj ide! (149.)


p¨rI- kutat, keres�koid"l sXgAt mol"-p©gct …uclt VzAt p¨rIsclI varázslása közben mindenfélétől kutatta (24.)


puriscl O.�si puriscl, puriscl, oSta kurtscl így keresték, kutatták, nem tudták megtalálni


p¨r–Emc- megöregszik�itt"m p¨r–Emcs‰icm már megöregedtem (23.)


^pušscl~ O. fölnyitotta�lau-hAt pušscl~ az istállót fölnyitotta


punžAlcn O.�hXm-iugcn punžAlcn! a koporsótokat nyissátok föl!


punžAlcn O.�ittam ncn hXm-iugcl punžAlcn! most hát ti nyissátok föl a koporsóját!


p¨stc-�mogctn" m•zcn p¨stcl‰icn m" i©g"nnEmn" (még) talán helyettem benned tesznek kárt (87.)


k‰mcn sed" i p¨stcs" i uel/s" ott künn kárt tettek benne és megöletett (88.)


p¨t fazék, üst�ujl p¨t, m¨r l~dI p¨t tEliiI k‰ucr/s" a nagy fazekat, a népevő fazekat tele rakták (tk. főzték) (24.)�k‰ucrdI p¨t főző fazék


put-k+rd~ O. fazék(?) vas�put-k+rd~ NAl


put-sis O.�molcm put-sis míg egy föltett fazék megfőhet (annyi ideig)


p¨t uErd" pits" üstöt kedtek főzni (65.)


p¨tscm�m" mXlE putscm én már fulladok (45.)


p¨zI�p¨zcn p"n villásvégű fövenypart (138.)
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